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PLATE IV 


“INANNA’S DESCENT TO THE NETHER WORLD” 
CONTINUED AND REVISED 


SAMUEL NoAH KRAMER 


University Museum, University of Pennsylvania 
. 
Philadelphia, Pa., U.S.A. 
Second Part 
Revised Edition of “Inanna’s Descent to the Nether World” 


The following revised edition of the entire extant text of the myth ‘‘Inanna’s Descent to the Nether 
World” was prepared primarily in order to incorporate the numerous additions, corrections, and clarifica- 
tions resulting from the new material published in the first part of this study.' The tablets and fragments 
on which the new reconstructed text is based are? Ni 368 + CBS 9800 (A), CBS 13932 (B), CBS 12368 + 
12702 + 12752 (C), Ni 2279 (D), CBS 13908 (EF), Ni 4034 (F), CBS 11064 + 11088 (G), Ni 9685 (fH), 
PBS V 24 (I), CBS 15212 (J), Ni 4200 (IK), Ni 2762 (L), YBC 4621 (M), CBS 13902 (N), CBS 15162 (0). 
Line by line the text is reconstructed as follows: 


1-208 A i-iv 133-142 H rev. 
1—- 49 B obv. and rey. 144-204 J obv. and rev. 
I— 48 C obv. and rev. 207-244 K obv. and rev. 
3- 25 D obv. (rev. destroyed) 225-242 L obv. 
52- 95 obv. and rev. 264-359 obv. and rev. 
88- 94 F obv. (rev. destroyed) 266-323 obv. and rev. 
95-141 G obv. and rev. 273-295 L rev. 
105-119 H obvy. 302-313 O  obv. 


129-137 


354-364 O rev. 


Transliteration Translation 


1. [an-gal]-ta ki-gal-St geStug-ga-ni na-an-gu[b] From the [great above’’] she set her mind 


toward the “great below,” 
dingir(?) an-gal-ta ki-gal-Sé geStug-ga-ni na- The goddess from the “great above” she 
an-gu[b] set her mind toward the “great below,” 
‘manna an-gal-ta ki-gal-Se geStug-ga-ni na- Inanna from the “great above” she set her 
an-gu|b] mind toward the “great below.” 
nin-mu an mu-un-sub ki mu-un-sub kur-ra My lady abandoned heaven, abandoned 


ba-e-a-e);* earth, to the nether world she descended, 


5. “inanna an mu-un-Sub ki mu-un-Sub kur-ra 5. Inanna abandoned heaven, abandoned earth, 
ba-e-a-ey; 


to the nether world she descended, 
nam-en mu-un-Sub nam-nin mu-un-sub kur- Abandoned lordship, abandoned ladyship, to 
ra ba-e-a-en 


the nether world she descended. 


(AE-27. By permission of the Aerial Survey, Mary-Helen Warden Schmidt Foundation. 


1. This new edition also incorporates some of the 
more valuable suggestions in Falkenstein’s detailed 
study published in AOF 14: 113-38; it is to be carefully 
noted however that Falkenstein’s study, although it 
appeared as late as 1942 is based on the writer’s first 
edition of the myth in RA 34: 93-134 which appeared as 
early as 1937. The writer’s more definitive edition of 
the myth (PAPS 85: 293 ff.) also appeared in 1942, that 
is the same year in which Falkenstein’s study was 
published, but it goes without saying that Falkenstein 
and the writer had not seen each other’s studies until 


several years after the Second World War had come to an 
end, that is, about five years ago. Included in the newly 
revised edition are also a number of suggestions made by 
Landsberger jn a letter to me several years ago, and 
several suggestions made by Witzel in a study published 
in Orientalia N.S. 14: 24-69; ef. also Addendum. 

2. For details in regard to the publication of all these 
pieces except YBC 4621 and Ni 9685 (both published in 
Part I of this study) ef. PAPS 85: 303. 

3. D omits the -e- of ba-e-a-e,1. 
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unug*i-ga é-an-na mu-un-Sub kur-ra_ ba-e- 
bad-tibira*'-a 


kur-ra ba-e-a-e1; 


é-mtS-kalam-ma mu-un-Sub 


zabalam*'-a gi-guys-na® =mu-un-Sub— kur-ra 

ba-e-a-e11 
10. adaba*' é-Sar-ra mu-un-Sub kur-ra ba-e-a-en 

nibru*'-a bara-diir-gar-ra mu-un-Sub kur-ra 
ba-e-a-e) 

kisi*'-a hur-sag-kalam-ma mu-un-Sub kur-ra 
ba-e-a-e1 

a-ga-de*® 6-ul-mas*? mu-un-Sub kur-ra ba- 

me-imin-bi zag mu-ni-in-kés 


15. me mu-un-ury-ury Su-ni-S® mu-ungal? 
me-pu" gir-gub-ba i-im-pu"! 
men-edin-na sag-gé-na mu-un- 
gal? 
hi-li-sag-ki-na™ Su ba-ni-in-ti 
Su! mi-ni-in-"dus 


20. gti-na ba-an-lA 
™nunuz-tab-ba gaba-na [ba-ni]-in-si!? 
har-guskin 
gaba-"na ba-an-BuU 
bar-ra-na” ba-an- 


dul 


25. Sim-hé-em-pu-hé-em-pv igi-na® ba-ni-in-“gar 
4inanna kur-Se i-im-du*® 
sukkal-a-ni “ga-Sa-an-**subur-ra [zag(?)]-a-na 
i-im-du 


4. A omits the refrain kur-ra ba-e-a-e,, in lines 7-13. 
In B the list of the cities and temples is identical with 
that of A, but the order varies, thus: Erech, Zabalam, 
Adab, Agade, Kis, Badtibira, Nippur (ef. RA 36: 76-7). 
C lists two cities and temples, the names are destroyed. 

5. B: -ga for -na. This may be an error but there is 
also the possibility the final consonant of gigun was 
nasalized n of the type found in guskin, which when 
combined with the vowel a was written both as na and 
as ga, ef. GSG §82. ; 

6. B adds -a. 7. B adds -a. 8. B: -us- for -un-. 

9. C: -gar for -gdl. 10. D: -ptva@ for -pu. 

11. D: um-mi-in-[pu] for i-im-pu. 

12. The order of lines 17-25 is based on A. In B the 
order is 17, 18, 21, 20, 28, 24, 25, 19, 22 (the latter is de- 
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In Erech she abandoned Eanna, to the nether 
world she descended, 
In Badtibira she abandoned Emuskalamma, 
to the nether world she descended, 
In Zabalam she abandoned Giguna, to the 
nether world she descended, 
10. In Adab she abandoned ESarra, to the 
nether world she descended, 
In Nippur she abandoned Baradurgarra, to 
the nether world she descended, 
In KiS she abandoned Yursagkalamma, to 
the nether world she descended, 
In Agade she abandoned Eulmas, to the 
nether world she descended. 
She arrayed herself with the seven “decrees,” 
15. She gathered the “decrees,” placed them 
in her hand, 
All the “decrees” she set up at (her) waiting 
foot. 
The Sugurra, the crown of the plain, she 
put upon her head, 
Locks (of hair) she fixed upon her forehead, 
The measuring rod (and) line of lapis lazuli 
she gripped in her hand, 
20. Small lapis lazuli stones she tied about her 
neck, 
Twin nunuz-stones she fastened to her breast, 
A gold ring she put about her hand, 
The breastplate ‘““Man, come, come!’’ she 
bound about her breast, 
With the pala-garment, the garment of lady- 
ship, she covered her body, 
25. The ointment ‘‘He (the man) shall come, he 
shall come,” she daubed on her eyes, 
Inanna walked toward the nether world, 
Her minister NinSubur walked at her [s?de]. 


stroyed). In C the order is: 17, 18, 23, 24, 22, 20, 21, 15, 
19. In D the order is 17, 18, 24, 23, 22, 20, 21 (19 and 25 
are destroyed). 
13. B omits -na. 14. C adds -na. 
15. C: ba-an- for mi-ni-in-. 16. B omits -lé. 
17. B and C: ba-an- for [ba-ni]-in-. 
18. C: ba-an- for ba-ni-in-. 
19. A seems to insert a sign between gaba- and -na. 
20. B adds -a. 21. D omits tig. 
22. C: -bi for -ra-na. 23. C: -ni for -na. 
24. D: -ib- for -in-. 
25. C omits this line and the next. 
26. C: 


nin- for ga-Sa-an-. 
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kug-‘inanna-ke, “ga-Sa-an-Subur-ra gi mu- 
na-dé-e 
ge-en-ge-en-mu”? 

30. 
ug-da kur-S@ mu-un-ey-de”’ 
kur-S gen-na-mu-de” 
fr dus-duc-dam_ gar-gar-ma-ni-ib®! 

35. Sém gti-en-na tuku-a-ma-ni-ib® 
é-dingir-re-e-ne-ke, nigin-na-ma-ni-ib™ 
i-bi-zu HAR-ma-ab ka-zu HAR-ma-ab 
ki-mu-lu-da-nu-di zd-gal-zu HAR-ma-ab 
mu-lu-nu-tuku-gim  ttig-aS-a muy-ma-ab 


40. é-kur-re me-ri-zu aS gub- 

mu-un*™ 

é-kur-re 6-4mu-ul-lil-l4-8é tu-tu-da-zu-de 

i-bi-4mu-ul-lil-l4-Sé fr 

a-a-“mu-ul-lil tu-mu-zu mu-lu kur-ra nam- 
ba-da-an-giir-e 

kug-Sag;-ga-zu sabar-kur-ra-ka nam-ba-an- 
da-*"SAar-e 


45. za-gin-Sag;-ga-zu za-zadim-ma-*ka nam-ba- 

da-an-*’si-il-le® 

eistaSkarin-zu giS-“nagar-ra-ka nam-ba-da- 
dar-dar-re® 

ki-sikil-“ga-Sa-an-na kur-ra nam-ba-da-an- 
guir-e 

u,-da 4mu-ul-lil e-ne-ém-ba nu-“ri-gub urf*i- 
gen-na 

uri*' é-mud(?)-kalam-ma-“ka 


50, tu-tu-da-zu-de 
i-bi-‘nanna-Sé fr Sés-a 
a-a-“nanna tu-mu-zu mu-lu kur-ra nam-ba- 
da-an-guir-e 


27. In C the line reads: [gé-nu sukkal|-zi-é-an-na-mu. 
B has a variant reading for lines 29-31, as follows: 

sukkal-zi-é-an-na-mu 

[na] ga-e-ri na-ri-mu hé-dib 

[inim] ga-ra-ab-dugs gizzal hé-[im-ma-ag]. 
For the reading and rendering of the passage ef. JCS 
1: 33, note 208. 

28. C omits -en-. 29. C: for mu-un-ey,-de. 

30. In C the verb reads e::-de-mu-de. 

31. In B the verb reads mu-un-na-gd-ga. 

32. In B the verb reads mu-un-na-tuku-a. 


30. 


40. 


45. 


50. 


The pure Inanna says to NinSubur: 
“QO (you who are) my constant support, 


My minister of favorable words, 

My knight of true words, 

I am now descending to the nether world. 
When I shall have come to the nether world, 
Set up a lament for me by the ruins, 


. Play for me the drum in the assembly shrine, 


Wander about for me in the houses of the 
gods, 

Tear at your eyes for me, tear at your mouth 
for me, 

Tear for me at the place which no one. .s, 
your large .., 

Dress for me like a pauper in a single gar- 
ment, 

Direct your step, all alone, to the Ekur, 
the house of Enlil. 

Upon your entering the Ekur, the house of 
Enlil, 

Weep before Enlil: 

‘O Father Enlil, let not your daughter be 
put to death in the nether world, 

Let not your good metal be covered with the 
dust of the nether world, 

Let not your good lapis lazuli be broken 
up into the stone of the stone-worker, 

Let not your boxwood be cut up into the 
wood of the wood-worker, 

Let not the maid Inanna be put to death 
in the nether world.’ 

If Enlil stands not by you in this matter, go 
to Ur. 

In Ur, upon your entering the house of... 
of the land, 

The Ekisnugal, the house of Nanna, 

Weep before Nanna: 

‘O Father Nanna, let not your daughter be 
put to death in the nether world, 


. In B the verb reads mu-un-na-nigin. 
. In B the verb reads mu-un-[gub]; C has a verbal 


ending in -na. 


. B: igi- for i-bi-. 36. B: adm for -a. 
. B: -da-ab- for -an-da-. 38. B omits -ma-. 
. C: -ab- for -an-. 40. B: -si-il-si-il for -si-il-li. 


A inserts -nam- before -nagar-. 


. B and probably C: nam-ba-an-dar-dar-e. 
. C inserts mu-e- before -ri-. 


. B: -kur-ra- for -kalam-ma-. 
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kug-Sags-ga-zu sahar-kur-ra-ka nam-ba-an- 
da-Sar-re 

za-gin-Sags-ga-zuZa-zadim-ma-ka nam-ba- 
da-an-si-il-le® 


. *8taSkarin-zu giS-““nagar-ra-ka nam-ba-da- 


dar-dar-re 

ki-sikil-“ga-Sa-an-na kur-ra nam-ba-da-an- 
gur-e 

uy-da “nanna e-ne-m-ba nu-ri-gub uru-zi- 
ib*'-S@ gen-na 

uru-zi-ib*' 6-4am-an-ki-ga-Se tu-tu-da-zu-de 

i-bi-4am-an-ki-ga-Se fr SéS-a‘7 


a-a-“am-an-ki tu-mu-zu mu-lu kur-ra nam- 
ba-da-an-gur-e 

kug-Sags-ga-zu sahar-kur-ra-ka nam-ba-an- 
da-Sar-re 

za-gin-“Sag;-ga-zu za-zadim-ma-ka nam-ba- 
an-da-si-il-le® 

*“taSkarin-zu gis-’nagar-ra-ka nam-ba-da-*! 
dar-dar-re 

ki-sikil-“ga-Sa-an-na kur-ra nam-ba-da-an- 
gur-e 

tig - [da(?) |- 
ma-al-la-ke, 

(i-nam-ti-la mu-un-zu a-nam-ti-la mu-un-zu 

e-ne 

‘inanna kur-Se i-im-du* 

sukkal-a-ni-“ga-Sa-an-Subur-ra gt mu-na-dé- 
e 

gen-na “ga-Sa-an-Subur-ra 

la-ba-si- 
Sub-[bé-en| 

‘inanna é-gal-kur-za-gin-Se um-ma-te 

*io-kur-ra-ka nig-hul ba-an-tis 

é-gal-kur-ra-ka gt-bul ba-an-dé" 


& gAl-t i-duy 


é “Ne-ti aS-mu-S0 ga-tu 


Ik: -si-il-si-il for -si-il-le. 

. A inserts -nam- between giS- and -nagar-. 
Ei: -dm for -a. 48. A adds determinative. 
ki: -si-il-si-il for si-il-le. 


A inserts -nam- before -nagar-. 

A inserts -an- before -dar-. 

I. inserts -a- before -ra. 

E probably omits hu-. 54. A adds -en after -le. 
Bet ween lines 68 and 69 FE inserts the line: sukkal- 


“nin-Subur-ra_ [zag?|-a-na i-im-pu, ef. line 27. 


Let not your good metal be covered with 
the dust of the nether world, 
Let not your good lapis lazdli be broken 
up into the stone of the stone-worker, 
55. Let not your bexrwood be cut up into the 
wood of the wood-worker, 
Let not the maid Inanna be put to death 
in the nether world.’ 
If Nanna stands not by you in this matter, 
go to Eridu. 
In Eridu, upon your entering the house of 
Enki, 
Weep before Enki: 
60. ‘O Father Enki, let not your daughter be 
put to death in the nether world, 
Let not your good metal be covered with the 
dust of the nether world, 
Let not your good lapis lazuli be broken up 
into the stone of the stone-worker, 
Let not your borwood be cut up into the 
wood of the wood-worker, 
Let not the maid Inanna be put to death in 
the nether world.’ 
65. Father Enki, the lord of wisdom, 
Who knows the food of life, who knows the 
water of life, 
He will surely bring me to life.” 
Inanna walked toward the nether world, 
Says to her minister NinSubur: 


70. “Go, NinSubur, 
Do not neglect the word which I have com- 
manded you.” 
When Inanna arrived at the palace, the 
lapis lazuli mountain, 
She acted evilly at the door of the nether 
world, 
Spoke evilly in the palace of the nether 
world: 
75. “Open the house, gatekeeper, open the house, 
Open the house Neti, open the house, all 
alone I would enter.” 
NEti, the chief gatekeeper of the nether 
world, 


56. The -2m is assumed to have been omitted acci- 
dentally by the scribe, ef. also AOF 14: 122 f. 

57. Line omitted in E. 

58. In E lines 75-6 are written as three lines, thus: 

é-gGl-lu i-dus é-gal-lu 

i-dug é-gl-lu é-gdl-lu 

i-dus é-gdl-lu a’-mu-S? ga-tu. 
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90. 


100. 


105. 


59. 
61. 
63. 
64. 
66. 
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kug-“inanna-ra®’ mu-un-“na-ni-ib-giy-gis 

a-ba-me-en-za-e 

me-e “ga-Sa-an-na® ki-“utu-e-a-as® 

tukum-bi za-e “inanna® ki-Cutu-e-a-as 

a-na-Am® ba-du-un kur-nu-giy-Se 

har-ra-an li-du-"bi nu-giy-giy-de Sa-zu a-gim 
tiim-mu-un 

kug-“inanna-key mu-na-ni-ib-giy-giy 


nin-gal-mu-“ga-Sa-an-ki-gal-la® 

mu ba-an- 
Ugs-ga 

ki-si-ga-na i-bi duy-t-de 

kaS-si-ga-pa gu-ul ba-ni-in-dé hur-se hé-me- 

“Nn 

kug-“inanna-key mu-®na-ni-ib-gi-giy 

ttim-ttim-ma-ab “inanna nin-ma ga-an-na- 
ab-dug; 

nin-mu-“eres-ki-gal-la-ra_ ga-an-na-dugy 
ga-an-na-ab-dugy 

nin-a-ni-“eres-ki-gal-la-ra®™ 6-[a-ni-Se ba-a|n- 
Si-in-tu gt) mu-na-dé-e 


nin-mu_ ki-sikil-dis-Am 


dingir-gim sukud(?).... 

é-an-na-ka.... 

me imin-bi zag mu-ni-in-kés” 

me mu-un-ury-ury Su-ni-S@ mu-un-gal 
me-pu_ gir-gub-ba_ 1-im-pU 
sag-ga-na mu-un-gal 
hi-li sag-ki-nma ba-ni-in-ti 


gi-dis-ninda-esé-gan-za-gin Su’! mi-ni-in-dus” 
gti-na ba-an-la 


-kes for -ra. 60. omits -un-. 

Il: ga-Sa-an-an-na. 62. B: for as. 

Ii: an-na for ¢inanna, probably a seribal error. 
omits -dm. 65. inserts before -bi. 


The last sign is a badly squeezed -la (not -S@) on 


the original. 


67. 


6S. 


So, not /Aé-a as copied in SEM 48. 


F inserts -un- before -na-. 69. F 


: -8 for -ra. 


ONTINUED AND REVISED 


80. 


90. 


or 


100. 


105. 


Answers the pure Inanna: 

“Who, pray, are you?” 

“T am Inanna of the place where the sun 
rises.”” 

“Tf you are Inanna of the place where the 
sun rises, 

Why, pray, have you come to the land of no 
return, 

On the road whose traveller returns not, 
how has your heart led you?” 

The pure Inanna answers him: 

“My elder sister Ereskigal, 

Because her husband, the lord Gugalanna. 
had been killed, 

To witness his funeral rites, 

Has poured ..on his .., verily ‘tis so.”’ 

NEti, the chief gatekeeper of the nether 
world, 

Answers the pure Inanna: 

“Stay, Inanna, to my queen let me speak, 

To my queen Ereskigal let me speak, ... 
let me speak.” 

NEti, the chief gatekeeper of the nether 
world, 

Enters the house of [his] queen Ereskigal, 
says to her: 

“Q my queen, a maid, 

Like a god...., 

The door .... 

In Eanna...., 

She has arrayed herself with the seven ‘de- 
crees,’ 

She has gathered the ‘decrees,’ has placed 
them in her hand, 

All the ‘decrees’ she has set up at (her) wait- 
ing foot. 

The Sugurra, the crown of the plain, she has 
put upon her head, 

Locks (of hair) she has fixed upon her fore- 
head, 

The measuring rod (and) line of lapis lazuli 
she has gripped in her hand, 


70. For the restoration of lines 100-111 ef. lines 14-25. 


Note that A is inconsistent in the order of arrangement 


of the lines 24-5 and the corresponding lines 110-111. 


In G the order of the lines varied from that of A but the 


text 


is too badly damaged for a detailed account. In 


H lines 105-11 have the following order: 106, 107, 111, 
110, 109, 108, 105. 


71. H adds -na. 72: Hi: 


i-im-|dus}. 


h 
= 
85. 
= 
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| 
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*“4nunuz-tab-ba gaba-na ba-ni-in-si 
bar-guskin Su-na_ ba-ni-in-dus” 
gaba-na ba-an-BU 


110. Sim-hé-em-pu-hé-em-pu”  igi-na” ba-ni-in- 
gar 
bar-ra-na ba-an-dul 
uy-ba “eres-ki-gal-la-ke, bas bar-bi-S@(?)... 
KA bfi-in-pu KA-Sa-TUG ba-an-.. .” 
gi mu-na-dé-e 


gi-nu 


115. inim-a-ra-dugy-ga-mu" gii-zu la-ba-an-Sub-be- 
en(?) 
ké-gal-kur-ra imin-bi ®‘si-gar-bi hé-eb-? 
é-gal-ganzir [igi-kur-ra-ka|® aS-bi *ig-bi Su 
ha-ba-an-tis 
e-ne tu-tu-da-ni-ta 
gam-gam-ma-ni SU(?)-NUN-NUN-ma-ni-ta mu- 
di-ni-.. . 
120. 
inim-nin-a-na-Se sag-kéS_ ba-si-[in-ag] 
kd-gal-kur-ra imin-bi *'si-gar-bi [bf-ib-?] 
é-gal-ganzir-igi-kur-ra-ka aS-bi [*"*ig-bi Su ba- 
an-ts| 
kug-‘inanna-ra mu-na-dé-e 


125. gd-nu “inanna tu-um-ma-ni 
e-ne™ tu-tu-da-ni-ta® 
li ba- 
da-an-zi-ir® 
ta-Am-me-a™ 
si-a “inanna me-kur-ra-ke, Su al-du;-duz 


130. “inanna garza-kur-ra ka-zu na-an-ba-e-en® 


3. H: i-im-dus. 74. H: -da for -tum. 
5. H inserts lé- before -hé- 

76. H omits one hé-em-pvu. 77. H: -ni for -na. 

78. H omits lig. 

79. Cf. note 65 of Part I of this study. 

80. H omits 

81. In H the first complex reads: a-ra-ab-bé-en-na- 
mu. 

82. For the restore igi-kur-ra ef. line 123; H omits 
the complex. 

83. Cf. note 71 of Part I of this study. 


Small lapis lazuli stones she has tied about 
her neck, 
Twin nunuz-stones she has fastened to her 
breast, 
A gold ring she has put about her hand, 
The breastplate “Man, come, come!” she 
has bound about her breast, 
110. The ointment “He (the man) shall come, 
he shall come,” she daubed on her eyes, 
With the pala-garment, the garment of lady- 
ship, she has covered her body.” 
Then Ereskigal bit the thigh...., 
Says to Neti, her chief gatekeeper: 
“Come, NEti, my chief gatekeeper of the 
nether world, 
11 


5. Do not neglect the word which I speak to 
you. 
Of the seven gates of the nether world, lift 
their bolts, 
Of the one palace, Ganzir, [the face of the 
nether world], press apart their doors. 
Upon her entering, 
Bowed low... .” 
120. Neti, the chief gatekeeper of the nether 
world, 
{[Heleded the word of his queen. 
Of the seven gates of the nether world, [he 
lifted| their bolts, 
Of the one palace Ganzir, the face of the 
nether world, [he pressed apart its door]. 
He says to the pure Inanna: 
125. ‘Come, Inanna, enter.” 
Upon her entering, 
The Sugurra, the crown of the plain of her 
head, was removed. 
“What, pray, is this?” 
“Be silent, Inanna, the ‘decrees’ of the 
nether world are perfect, 
130. O Inanna, do not let your mouth deprecate 
the rites of the nether world.” 


84. G: ¢inanna for e-ne. 

85. Between lines 126 and 127 G inserts a line cor- 
responding to line 132. 

86. According to H the verb in this line (ef. also 
lines 132, 137, 142, 147, 152, and 157) reads ba-da-an- 
NUN, ef. comment to line 5 of the reverse of H in Part I 
of this study. 

87. According to H ta-dm-me-a (lines 128, 133, ete.) 
has a variant reading ta-dm-ne-e. 

88. According to H this verb (ef. also lines 135, 140 
ete.) omits the final -en. 
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IkrAMER: “INANNA’S DESCENT’? CONTINUED AND REVISED 


kA-gal-min-kam-ma_ tu-tu-da-ni-ta 
li ba-da-an-zi-ir® 


ta-im-me-a 
si-a “inanna me-kur-ra-ke,y Su al-du7-duz 


135. “inanna garza-kur-ra ka-zu na-an-ba-e-en 
ké-gal-eS-kam-ma tu-tu-da-ni-ta 
li ba-da-an-zi- 
ir” ta-am-me-a 
si-a “inanna me-kur-ra-key Su al-du;-duz 


140. “inanna garza-kur-ra ka-zu na-an-ba-e-en 
ké-gal-limmu-kam-ma tu-tu-da-ni-ta 
"nunuz-tab-ba-gaba-na li ba-da-an-zi-ir"! 
ta-am-me-a 
si-a “inanna me-kur-ra-key Su al-du;-du; 


145. “inanna garza-kur-ra ka-zu na-an-ba-e-en 
ka-gal-ia-kam-ma tu-tu-da-ni-ta 
har-guskin-Su-na li ba-da-an-zi-ir 
ta-im-nte-a 
si-a “inanna me-kur-ra-key Su al-du;-du; 


150. “inanna garza-kur-ra ka-zu na-an-ba-e-en 
ka-gal-as-kam-ma tu-tu-da-ni-ta 
li ba-da- 

an-zi-ir 
ta-Am-me-a 
si-a “inanna me-kur-ra-ke, Su al-du;-duz 


155. “inanna garza-kur-ra ka-zu na-an-ba-e-en 
ké-gal-imin-kam-ma tu-tu-da-ni-ta 
lt ba- 

da-an-zi-ir” 
ta-A4m-me-a 
si-a “inanna me-kur-ra-ke; al-du7-duy 


160. “inanna garza-kur-ra ka-zu na-an-ba-e-en 
[gam-gam-ma|]-ni su(?)-N[U]N-NUN-[ma]-ni-ta 
li [mu-di-ni- . .] 


89. G substitutes a line reading: hi-li-sag-ki-na 
li ba-da-an-zi-ir. 


0. G substitutes a line corresponding to line 142, 
except that it reads gaba-na for zag-ga-na. 


135: 


140. 


145. 


150. 


160. 


91. J substitutes line 157. 


Upon her entering the second gate, 

The measuring rod (and) line of lapis lazuli 
was removed. 

“What, pray, is this?” 

“Be silent, Inanna, the ‘decrees’ of the nether 
world are perfect, 

O Inanna, do not let your mouth deprecate 
the rites of the nether world.” 

Upon her entering the third gate, 

The small lapis lazuli stones of her neck were 
removed. 

“What, pray, is this?” 

“Be silent, Inanna, the ‘decrees’ of the 
nether world are perfect, 

O Inanna, do not let your mouth deprecate 
the rites of the nether world.” 

Upon her entering the fourth gate, 

The twin nunuz-stones of her breast were 
removed. 

“What, pray, is this?” 

“Be silent, Inanna, the ‘decrees’ of the 
nether world are perfect, 

O Inanna, do not let your mouth deprecate 
the rites of the nether world.” 

Upon her entering the fifth gate, 

The gold ring of her hand was removed. 

“What, pray, is this?” 

“Be silent, Inanna, the ‘decrees’ of the 
nether world are perfect, 

O Inanna, let not your mouth deprecate the 
rites of the nether world.” 

Upon her entering the sixth gate, 

The breastplate “Man, come, come!” of her 
breast was removed. 

“What, pray, is this?” 

“Be silent, Inanna, the ‘decrees’ of the 
nether world are perfect, 


. O Inanna, do not let your mouth deprecate 


the rites of the nether world.” 

Upon her entering the seventh gate, 

The pala-garment, the garment of ladyship 
of her body was removed. 

“What, pray, is this?” 

“Be silent, Inanna, the ‘decrees’ of the 
nether world are perfect, 

O Inanna, let not your mouth deprecate the 
rites of the nether world.” 

Bowed low .... 


92. J substitutes line 132. 
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®gu-za-na_i-ni-in- 
[tus] 

4a-nun-na-di-kud-imin-bi igi-ni-Se di mu-un- 
[Si-in-kud| 


fij-bi mu-Si-in-bar_ i-bi-tiS-a-kam 


165. [inim] i-bi-ne 
i-bi-dé gt-nam-tag-tag-ga-dm” 
[munus]-tu-ra uzu-nig-sig-Se ba-an-tu 
uzu-nig-sig-ga” **kak-ta ba-da-an-"lA 
Uy-eS gis-eS um-ta-“zal-la-ta 


170. sukkal-a-ni-“nin-Subur-ra-ke, 
na-ni'”! 
ir dus-duy-dam mu-un-na-ga-ga 
Sém_ gti-en-na mu-un-na-tuku-a 


175. é-dingir-re-e-ne-ke, mu-un-na-nigin 
i-bi-ni mu-un-na-HUR ka-ni mu-un-na-HUR 
ki-li-da-nu-di mu-na-an-HUR 
mu-lu-nu-tuku-gim ttig-aS-[a 
muy 


im-ma|-an-!” 


gir-ni aS mu-un-gub 


180. tu-tu-da-ni-ta! 
igi-“en-lil-la-S@ fr im-ma-Ses-Seg 
a-a-“mu-ul-lfl tu-mu-zu) mu-lu-kur-ra_ nam- 

ba-da-an-gur-e 

kug-Sags-ga-zu) sahar-kur-ra-ka nam-ba-an- 
da-Sar-re! 

ba-da-an-si-il-le! 


nam- 


185. *taSkarin-zu giS-nagar-ra-ka nam-ba-dar- 
dar-re!’ 
ki-sikil-“ga-Sa-an-na 


guir-e 


kur-ra  nam-ba-da-an- 


93. J omits line. 


94. J omits -ga. 95. J: -an-ta- for -da-an-. 

9. J: for um-ta-. 97. A: e-ne-®m for KA. 
98. J: -mu for -nt. 99. A: e-ne-em for KA. 

100. J omits -en-. 

101. J: -mu for -nti. Between lines 172 and 173 J in- 


serts two lines which read: 
|nal-ri-ga-ni &u nu-bar-ri 


gu-ni la-ba-3i-sub. 


Srupies, Vou. 5 (1951) 


[The pure Eres}kigal herself upon 
her throne, 
The Anunnaki, the seven judges, 
nouncled judgment before her. 
She fastened the eye upon her, the eye of 
death, 
165. Spoke the word against her, the word of 
wrath, 
Uttered the cry against her, the cry of guilt, 
The sick [woman| was turned into a corpse, 
The corpse was hung from a nail. 
After three days (and) three nights had 
passed, 
170. Her minister Ninsubur, 
Her minister of favorable words, 
Her knight of true words, 
Sets up a lament for her by the ruins, 
Played for her the drum in the assembly 


[pro- 


shrine, 
175. Wandered about for her in the houses of the 
gods, 
Tore at his eyes for her, tore at his mouth for 
her, 


Tore for her at the place where no one ..s, 
his large . . , 
Dressed for her like a pauper in a single 
garment. 
Directed his step, all alone, to the Ekur, the 
house of Enlil. 
180. Upon his entering the Ekur, the house of 
Enlil, 
Before Enlil he weeps: 
‘O Father Enlil, let not your daughter be 
put to death in the nether world, 
Let not your good metal be covered with the 
dust of the nether world, 
Let not your good lapis lazuli be broken up 
into the stone of the stone-worker, 
185. Let not your boxwood be cut up into the 
wood of the wood-worker, 
Let not the maid Inanna be put to death 
in the nether world.” 


For the reading of the second line, ef. comment to line 11 
of the reverse of Ni 9685 in Part I of this study. 
102. A probably has -ab- for -an-. 
103. J: 
104. J: 
105. For tu-tu-da-ni-ta A seems to have a variant which 


-Imu-ul-lil- for -4en-lil-. 
-'mu-ul-lil- for -4en-lil. 


is illegible. 
106. A: -e for -re. 
108. J: 


107. J omits -ma-. 
109. J: -e for -re. 


-st-tl-si-il for -si-il-le. 
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190. 


200. 


205. 


210. 


KRAMER: “INANNA’S DESCENT” CONTINUED AND REVISED 


4nin-Subur-ra 


a-a-“"en-lil-le 


mu-na-ni-ib-giy- 

dumu-mu_ an-[gal-la} al bi-in-dug, ki-gal-la 
al bi-in-dugs 

‘inanna an-[gal-la] al bi-in-dug, ki-gal-la al 
bi-in-dugs 

me-kur-ra me-al-me-al ki-bi-Se sa bi-in-dug, 

a-ba-Am_ ki-bi-[SJ@(?) ? in-na-an-dugy al mu 
(?)-ni-ib-dugy 

a-a-“en-lil inim-ba [nu-na-gub]| uri*'-[Se ba]- 
du-un 

é-mud(?)-kur-ra-ka 

tu-tu-da-ni-ta 


igi-“nanna-Se fr im-ma-Ses-Ses 

a-a-"nanna tu-mu-zu mu-lu kur-ra nam-ba- 
da-an-guir-e 

kug-Sags-ga-zu) sabar-kur-ra-ka nam-ba-an- 
da-Sar-re 

za-gin-Sags-ga-zu za-zadim-ma-ka nam-ba- 
da-an-si-il-le 

*taSkarin-zu giS-nam-nagar-ra-ka nam-ba- 
dar-dar-re 

ki-sikil-“ga-Sa-an-na kur-r: 

a-a-“nanna “nin-Subur-ra mu-na-ni-ib-giy-giy 

dumu-mu_ an-[gal-la} al bi-in-dugy ki-gal-la 
al bi-in-dugy 

‘inanna an-[gal-la| al bi-in-dug, ki-gal-la al 
bi-in-dugy 

me-kur-ra me-al-me-al ki-bi-S@ sé bi-in-dug: 


nam-ba-da-an- 


ki-bi-[S]$(?) ? in-na-an-dug, al mu 
(?)-ni-ib-dugy 

a-a-“nanna mim-ba [nu-na-gub uru-zi-ib*'- 
ba-du-un] 

uru-zi-ib*' é-4en-ki-ga-Se tu-tu-da-ni-ta 

igi-fen-ki-ga-Se fr im-ma-Ses-Ses 

a-a-“am-an-ki tu-mu-!"zu mu-lu kur-ra nam- 
ba-da-an-gtir-e 

kug-Sags-ga-zu sabar-kur-ra-ka mam-bs-an- 
da-Sér-re 

za-gin-Sag5-ga-zu za-zadim-ma-!''ka nam-ba- 
da-an-si-il-le 

*StaSkarin-zu 
dar-e 


gis-nagar-ra-ka nam-ba-dar- 


110. In K the traces of the sign preceding -z~ do not 


Point to its restoration as -mu (of the expected tu-mu- 


190. 


200. 


205. 


210. 


Father Enlil answers Ninsubur: 

My daughter hasdemanded the ‘[great| above,’ 
has demanded the ‘great below,’ 

Inanna has demanded the ‘[great] above,’ has 
demanded the ‘great below,’ 


The ‘decrees’ of the nether world, the. . 
‘decrees,’ the .. ‘decrees,’ she has arrived 
at their place, 

Who is it that... .?” 

‘ather Enlil [stood not by him] in this mat- 
ter, he went [to] Ur. 

In Ur, upon his entering the house of .. of 
the land, 

The Ekisnugal, the house of Nanna, 

Before Nanna he weeps: 

“Q Father Nanna, let not your daughter be 
put to death in the nether world. 

Let not your good metal be covered with the 
dust of the nether world, 

Let not- your good lapis lazuli be broken up 
into the stone of the stone-worker, 

Let not your boxwood be cut up into the 
wood of the wood-worker, 

Let not the maid Inanna be put to death 
in the nether world.” 

Father Nanna answers NipsSubur: 

My daughter has demanded the ‘[great] 
above,’ has demanded the ‘great below,’ 
Inanna has demanded the ‘[great] above,’ 

has demanded the ‘great below,’ 

The ‘decrees’ of the nether world, the.. 
‘decrees,’ the .. ‘decrees,’ she has arrived 
at their place, 

Who is it that... .2?” 

Father Nanna stood not by him in this 
matter, he went to Eridu. 

In Eridu upon his entering the house of 
Enki, 

Before Enki he weeps: 

“() Father Enki, let not your daughter be 
put to death in the nether world, 

Let not your good metal be covered with the 
dust of the nether world, 

Let not your good lapis lazuli be broken up 
into the stone of the stone-worker, 

Let not your boxwood be cut up into the 
wood of the wood-worker, 


zu); perhaps therefore the seribe wrote the Eme-Ku 


dumu. 


111. K omits -ma-. 
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ki-sikil-“ga-Sa-an-'"na kur-ra nam-ba-da-an- 
guir-e 

a-a-‘en-ki ¢nin-Subur-ra-key mu-un-na-ni-ib- 

215. dumu-mu a-na bf-in-ag ma-e mu-un-ktis-0 

‘inanna-ke, a-na bi-in-ag ma-e mu-un-ktis-0 

nin-kur-kur-rla-kes| a-na bi-in-ag ma-e mu- 
un-kiis-0 

nu-us-gig-an-na-ke, a-na bi-in-ag ma-e mu- 
un-ktis-0 

dubbin-?-ni mu-sir ba-ra-an-ttim kur-gar-ra 
ba-an-dim 


220. dubbin-suy-Se-gin(!)-na mu-sir ba-ra-an-ttim 
ga(la-tur ba-an|-dim 
kur-gar-ra_ ti-nam-ti-la ba-an-[si(?)] 
kala-tur-ra a-nam-ti-la ba-an-[si(?)| 
Ja-a]-en-ki kala-tur-kur-gar-ra gi mu-u[n-na- 
dé-e 
...-an-zé-en Gir-kur-rUG@ né-ba-an-z[é-en| 
225. ....-a....-[d]é-en-zé-e[n] 
....-[de-e]n-zé-en 


....-ra-Am 


aves 


ni 
na-...e8 
[du]gy-ga-na-ab-zé-en' 
235. ....-zé-en 
....-mu(?)-ta(?) .... ba-e-dé-en-zé-en 
.... dugy(?)-ga(?) ... . -en(?)-zé-en 


.... -dé-en-zé-en 
240. .... -ab-zé-en 
fd(!) a-bla mu-un-nja-ba-e-ne Su na[m-bal]- 
BU-i-en-zé-en 
a-8& Se-ba mfu-ujn-na-ba-e-ne Su nam-ba- 
BU-i-en-zé-en 
si-me-eb dugy- 
ga-na-ab-zé-en 
dis-Am ti-nam-ti-la dis-Am a-nam-ti-la ugu- 
na Sub-bu-dé-en-zé-en 
245. “inanna ha-ba-gub 


112. K inserts -an- between -an- and -na. 
113. In L the corresponding line ends in -e%. 


Let not the maid Inanna be put to death 
in the nether world.” 
“ather Enki answers NinSubur: 


215. ‘What has happened to my daughter! IT am 
troubled, 
What has happened to Inanna! I am 
troubled, 
What has happened to the queen of all the 
lands! I am troubled, 
What has happened to the hierodule of 
heaven! I am troubled.” 
From his finger-nail he brought forth dirt, 
fashioned the kurgarri, 
220. From the red-painted finger-nail he brought 
forth dirt, fashioned the ka[laturrul, 
To the kurgarrti he [gave] the food of life, 
To the kalaturru he [gave] the water of life, 
223. [Father] Enki says to the kalaturru and kur- 
garra: 


(Lines 224-240 too poorly preserved for 
translation) 


241. “They will present you with a river as a 
water-gilft], do nfot] accept it; 
They will present you with a field as a 
grain-gift, do not accept it; 
‘Give us the corpse hung from the nail,’ say 
to her. 
One (of you) sprinkle the food of life, the 
other the water of life, 
245. Surely Inanna will arise.” 
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KRAMER: “INANNA’S DESCENT” CONTINUED AND REVISED 11 


(Break of approximately 18 lines) 


id a-ba mu-na-ba-e-ne Su nu-ma-Bu-dé-ne 
265. a-S& Se-ba mu-na-bi-e-ne Su nu-ma-Bu-deé-ne 

uzu-nig-sig-ga-*'s kak-ta-la si-me-eb in-na-ne- 
es 

kug-“eres-ki-gal-la-ke; kafla-tur-kur-gar-ra] 

uzu-nig-sig-ga nig-ga-Sa-an-zu-ne-ne-ka!® 

nig-sig-ga nig-nin-me hé-a si-me-eb in-na-an- 
ne-eS 


270. nig-sig-ga-**kak-ta-l4 ba-an-si-ne 
dis"® vi-nam-ti-la dis'® a-nam-ti-la ugu-na 
“inanna 
‘inanna kur-ta ba-ey-de"’ 
ba-ab-ha-"°a-as 


a-ba-Am kur-ta silim-ma-ni 
um-ta-e,'"! 
“inanna kur-ta 
sag-aS sag-a-na'* ha-ba-ab-si-mu 
4inanna kur-ta 
galla-tur-tur gi-Sukur-ra-gim! 


280. galla-gal-gal gi-dub-ba-'*na-ke, !”7 
zag-ga-na_ 
li-igi-na sukkal-nu-me-a giSdar bi-in-dus 


114. The -ne- in the transliteration in PAPS 85 is 
an error. In M the line reads: a-na mu-na-ni-ib-gis-qis. 
115. So M which is well preserved at this point; for 
the variants in N ef. note 10 of Part I of this study. 
116. M adds -am. 117. M: ba-an-Sub. 


118. M: gub-ba for ba-gub. In M lines 271-2 are writ- 
ten as one line. 

119. M: -ey;-da-ni for ba-e,1-de. 

120. M: -ha-ha- for -ha-. 

121. So M; for the probable reading of N ef. note 15 
of Part I of this study. 


They present them a river as a water-gift, 
they accept it not, 

265. They present them a field as a grain-gift, 
they accept it not, 

“Give us the corpse hung from the nail,” they 
said to her. 

The pure EreSkigal answers the ka[laturru 
and kurgarri|: 

“The corpse, it is your queen’s.”’ 

“The corpse, though it is our queen’s, give 
to us,” they said to her. 

270. They give them the corpse hung from the 
nail, 

The one sprinkled upon her the food of life, 
the other, the water of life, 

Inanna arose. 

Inanna is about to ascend from the nether 
world, 

The Anunnaki seized her (saying): 

275. “Who of those who have descended to the 
nether world (ever) ascend unharmed from 
the nether world! 

If Inanna would ascend from the nether 
world, 

Let her give one substitute as her substi- 
tute.” 

Inanna ascends from the nether world, 

The small demons like Sukur-reeds, 

280. The large demons like dubban-reeds, 

Held onto her side. 

Who (was) in front of her (though) he was 
not a minister, held a scepter in the hand, 


122. M omits ba-. 

124. M omits line. 

125. The corresponding line in L is reverse 16 while 
in M it is obverse 16. 


123. M adds -gim. 


126. M inserts -an-. 127. L perhaps -ka for -ke. 

128. M accidentally omitted -dib-. 

129. Lines 280-1 are written as one line in L rev. 17 
and M obvy. 17. 
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bar-ra-na ra-gaba-nu-me-a *“tukul tir-ra_i- 
ni-in-"™la 


285. 
ti nu-zu-me-es a nu-zu-me-eS 
zi-dub-dub-ba nu-kt-'*me-es 


a-bal-bal'* 


ur-li-ka dam Su-ti-a-me-es! 


290. [ubjur-umme-da-la-ka dumu_ Su-ti-a-me-es'!” 

4‘inanna kur-ta ba-e,-de!® 

‘inanna kur-ta e,-da-ni 

gir-ni-Se ba- 
an-'!Sub 

sabar-ra' ba-'“da-an-tuS 
an-mu, 


295. galla-e-ne kug-“inanna-ra'™ gt mu-un-'*na- 
dé-e 
4inanna uru-zu-Se DU-ba e-ne!® ga-ba-ab-ttim 
mu-dée!” 
kug-“inanna-ke, galla-e-ne mu-na-ni-ib-giy- 
300. na-ri-ga-mu Su nu-mu-un-bar-re 
e-ne-em-dugy-ga-mu_ gti-ni la-ba-si-Sub 
fr due-dug-da!™ ma-an-ga-gal! 
Sém_ gti-en-na ma-an-tuku-a!” 


é-dingir-re-e-ne-ke, ma-an-nigin'* 


305. i-bi-ni ma-an-HuR ka-ni ma-an-HUR 
ki-mu-lu-'da-nu-di!®™ =ma-an- 
HUR 
mu-lu-"*nu-tuku-gim  im-ma-an- 
mu,'* 


130. So H; L: bi- and N: mi-ni- for i-ni-. 

131. In M the line reads: li-i-ne-li-mu-un-dée-stG 
re-es-am. L omits this line and the one following. 

132. In M the line reads: /i-¢inanna-mu-e-8i-stG 
re-es-am. 

133. L inserts after -ki-. 

134. M adds -a after -bal-. 

135. L and M have a line reading: kadra-nig-diig-ga 
Su-nu-Bu-i-(M_ omits-i-)me-e8. 

136. Instead of this and the following line M has an 
expanded passage of 5 lines, (lines 24-8); ef. Part I. 

137. Following this line L inserts two lines ending in 
ur nu-zu(?) and mu-un-urg-lurs|-re-es. 

138. Line omitted in L and M. 
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(Who was) at her side, (though) he was not 
a knight, had a weapon fastened about the 
loin. 
They who accompanied her, 
285. They who accompanied Inanna, 
(Were beings who) know not food, know 
not water, 
Kat not sprinkled flour, 
Drink not libated water, 
Take away the wife from the man’s lap, 
290. Take away the child from the nursemaid’s 
Inanna ascends from the nether world. 
Upon Inanna’s ascent from the nether world, 
{Her minister] NinsSubur threw himself at 
her feet, 
Prostrated himself in the dust, dressed in a 
filthy garment. 
295. The demons say to the pure Inanna: 
“() Inanna, proceed to your city, we will 
‘arry this one off.” 
The pure Inanna answers the demons: 
“My minister of favorable words, 
My knight of true words, 


300. —-He fails not my instructions, 
Neglected not my commanded word 
Sets up a lament for me by the ruins, 
Played for me the drum in the assembly 
shrine, 
Wandered about for me in the houses of the 
gods, 
305. Tore at his eves for me, tore at his mouth for 
me, 
Tore for me at the place where no one... 8s, 
his large... , 
Dressed for me like a pauper in a single 
garment, 


139. M omits this complex. 140. M inserts -ra-. 
141. M omits -an-. 142. M: -a for -ra. 

143. M: im- for ba-. 144. M: -ke, for -ra. 

145. M omits -un-. 146. M: én for e-ne. 

147. M: ba-ab-tim-de-en. 

148. M: mu-un-ne-nt-in-gis-qis. 

149. M omits lines 298-301. 150. M: -dam for -da. 
151. M: ma-an-gda-gd. 152. M: ma-ni-in-tuku-am. 
153. M: ma-ni-in-nigin-de. 154. M: igi for ¢-bi. 
155. M: -li- for -mu-lu-. 156. M: -dus for -di. 
157. M omits -a-. 158. M: hi- for mu-lu-. 

159. M omits -a. 160. mu-un-mus. 


161. M: -re for -ra. 162. M: -en- for -mu-ul-. 


én 


t 
« 
| 
In 


or 


da. 
am. 


-bi. 
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uriki-ma é-4nanna-!"Sé 


310. uru-zi-ib*!'! 
e-ne ma-a-ra mu-un-ti-le-en'® 
ga-an Si-sUG-dé-en'™ umma*'-a_ sigy-'®kur-sa- 
ga-'8S0 
ummak'i-a_ 
4Sara!? gir-ni-S® ba-an-Sub!™ 
315. sahbar-ra'™ ba-'®da-an-tuS 
an-mus 
galla-e-ne kug-“inanna-ra'® gti mu-na-dé-e 
“inanna uru-zu-Se DU-ba e-ne!”? ga-ba-ab-ttim- 
mu-de 
kug-“inanna-ke, galla-e-ne mu-na-ni-ib-giy-gis 
Li.pu- ... “Sara-m{u]!* 
320. dubbin-tar-tar-mu gu-rar-la4-mu 
NE ta-gim nam-ma-ra-ni-ib-zé-em-buU 
ga-e-sUG-en-de-en'™ bad-tibira*i-al! é-mis- 
kalam-ma-Se ga-an-Si-stUG-en-de-en!™ 
bad-tibira*'-a'! é-miis-kalam-ma-ta!™ 
“latarak'™ uru-ni-a! gi[r|-ni-Se ba-'’Sub 
325. sabar-a im-da-an-tuS twig-mu-sir-ra  ba-an- 
muy 
ralla-e-ne kug-“inanna-kes'* gti mu-na-dé-e 
“inanna uru-zu-se Du-ba e-ne!™ ga-ba-ab-ttim 
mu-de! 
kug-“inanna-ke, galla-e-ne mu-un-!"'ni-ib-giy- 
gig 
330. én ta-gim 
ga-e-sUG-de-en *haShur-gul-la-edin-kul- 
aba*' 
gir-ni-Se ba-e- 
sUG-re-es 
“dumu-zi tiig(!)-mah-a 1-im-mu,y mah-a-dtir-a 
dur im-ma-gar 
galla-e-ne zii-a-na_ im-dib-bé-es 


335. duk-ubur(!)-imin-bi(?) mu-un-d[é]-eS-am 


163. M: -zwen-na- for -nanna-. 164. M omits -7b. 
165. M omits -an-. 
166. M omits this line but has instead a line reading: 


én ta-gim nam-ma-ra-ab-zé-em-e|n-zé-en|. 
167. M omits complex. 168. M: Se-eb for sigs. 
169. M: -ba- for -ga-. 170. M: ga-e- for ga-an-3i-. 


171. M omits line. 
172. Following “Sara M inserts wru-ni-a. 


173. M probably omits -an-, ef. note 17. 

174. M: -a for -ra. 175. M: im- for ba-. 

176. M: -ke, for -ra. 177. M: én for e-ne. 

178. So M: for the possible variant in N ef. note 39 
in Part I of this study. 


310. 


S12. 


320. 


330. 


179 
180 
182 
183 
184 
é-mas 
185 
1S7 


189. 


191 
193 


To the Ekur, the house of Enlil, 
In Ur, to the house of Nanna, 


In Eridu, to the house of Enki 

He brought me to life. 

“Let us accompany you, in Umma to the 
Sigkursagga let us accompany you.” 

In Umma, from the SigkurSagga, 

Sara threw himself at her feet, 

Prostrated himself in the dust, dressed in a 
filthy garment. 

The demons say to the pure Inanna: 

“() Innanna, proceed to your city, we will 
‘carry this one off.” 

The pure Inanna answers the demons: 

“My Sara, who..s the hymns, 

My barber, my valet— 

Do not give this one away at any price.” 

“Let us accompany you, in Badtibira to the 
Emuskalamma let us accompany you.” 

In Badtibira, from the EmuSkalamma 

Latarak threw himself at her feet, 


5. Sat in the dust, dressed in a filthy garment. 


The demons say to the pure Inanna: 

“( Inanna, proceed to your city, we will 
‘arry this one off.” 

The pure Inanna answers the demons: 

“Latarak, the leader who stands at my right 
and left 


Do not give this one away at any price.” 

“Let us accompany you to the... haShur- 
tree of Kullab.” 

They followed her to the... hashur-tree of 
Kullab. 

(There) Dumuzi dressed himself in a noble 
garment, seated himself nobly on (his) 
seat. 

The demons seized him by his .., 

Poured out the (contents of) the vessel with 
the seven teats, 


. M: én for Nz, ef. note 29 in Part I of this study. 
. O omits -en. 181. M and O omit -a. 

.M and O omit verb. 

.M omits determinative and -a. 


. The corresponding line in M reads: bad-tibira 

-kalam-ma-Sé gir-ni-8e ba-e-s6G-e8. 

. O adds -e. 186. O omits complex. 

. O inserts -an-. 188. O probably -ra for -keg. 
M: én for e-ne. 190. M: -un-dé-en for -de. 

.M omits -un-. 192. In O precedes -zi-. 


. InO -sa follows -ts-. 194. O: -ni-ib- for -ra-ab-. 
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imin-Am A(?)-li-tu-ra-gim sag mu-un-d[a]- 
sag-ge-[nle 

sipad-de gi-di-da igi-ni-Se [nu]-mu-un- 
tag-ge-ne 

igi mu-un-si-in-bar igi-tiS-[a|-ka 

inim i-bi-ne inim-Lipis-gig-g: 


gui i-bi-dé gti-nam-tag-tag(!)-g: 

tim-mu-an-zé-en 

kug-“inanna-ke, sus-ba-“dumu-zi-da Su-ne-ne- 
in-na-si 

ti nu-zu-me-eS a nu-zu-me-eS 

zi-dub-dub-ba nu-kti-me-eS 

a-bal-bal-a nu-nag-nag-me-es 

tir-dam nig-dig-ge-eS nu-si-ge-eS 

dumu-nig-ku;-ku;-da ne nu-su-ub-ba-me-es 


dumu-lti duy-ub-ta ba-ra-an-zi-ge-es 

é-giy-a im-ma-an-e-eS 

4qumu-zi-dé fr im-ma-pad sig;-sig; i-ga-ga 

ma-e “utu-ra an-Se Su-ni ba-an-na-zi 

4utu murus-mu-me-en ma-e m{-tis-s4-zu-me- 
en 


5. é-ama-zu-Se ja-gtir-ru-me-en 


é-"nin gal-S® ga-gdr-ru-me-en 
Su-mu Su-mus-a t-mu-ni-in-si 
gir-mu_ gir-mus-a t-mu-ni-in-si 


galla-mu ga-ba-da-kar nam-mu-un-ha-ha-ne 
(Break of approximately 15 lines) 


kur-kur-rfa] bfal-afn]- 
.[N]e(?) ki-tusS-bi 
. [SJub-[S]ub-ba mu-un-rI(?)-eS 
. -ni(?) 1-in-sig-ge-ne 
.e(?)-ne i-lu mi-ni-ib-be-ne 
.-e bi-in-Sub-bu-us 
gis pte pu.pu.pu.pu-e-de 
.... Su-ni mi-ni-in-di-da 
kur-kur-ra igi mi-ni-fb-il-il-i 
...-he-ne ... -ga(?)-me-eS me-? nin(?)-kal- 
la-mu 


Commentary’ 


Lines 1-3. For the particle na- of na-an-gub, 
ef. now Falkenstein, ZA 47: 181 ff. In line 2, two 


195. The commentary is restricted primarily to the 


new readings and renderings. 


350. 


The seven attack him like the strength of 
the sick, 

The shepherds play not the flute and the 
pipe before him. 

She fastened the eye upon him, the eye of 
death, 

Spoke the word against him, the word of 
wrath, 

Uttered the cry against him, the ery of guilt: 

“As for him, carry him off.” 

The pure Inanna gave the shepherd Du- 
muzi into their hands. 

They who accompanied him, 

They who accompanied Dumuazi, 

(Were beings who) know not food, know not 
water, 

Eat not sprinkled flour, 

Drink not libated water, 

Sate not pleasurably the lap of the wife, 

Kiss not the children (raised on) delicacies; 

They lifted the man’s son from (his) knee, 

They carried off the daughter-in-law from 
the house of the father-in-law. 

Dumuzi wept, his face turns green, 

Toward heaven to Utu he lifted his hands: 

“Q Utu, you are my wife’s brother, I am 
your sister’s husband, 

I am one who carries fat to your mother’s 
house, 

I am one who carries milk to Ningal’s house, 

Turn my hands into the hands of a snake, 

Turn my feet into the feet of a snake, 

Let me escape my demons, let them not 
seize me.” 


....all the lands.... 

.... their dwelling place... . 
They carried off .... 

They smite.... 

They utter a lament.... 


. They sprinkled .... 


....his (her?) hand 

He (she?) lifts the eyes....the lands 
They ....my precious queen 


difficulties still remain unresolved: the use of din- 
gir as an epithet rather than a phrase such as 
nin-mu or nu-gig-an-na, and the absence of a 
subject element following dingir, the latter be- 
ing the subject of a transitive verb. In line 3 the 


340. 340. 
345. 345. 
3505. 
380. 330 


ot 


din- 
1 as 
fa 

be- 


same problem is posed by the initial “nanna 
(cf. also comment to line 5). 

Lines 4-13. The -e-a- of ba-e-a-e;, in these lines 
(for the prosaic ba-e;;) probably has no semantic 
significance, (cf. RA 34: 117). In line 5 “inanna 
should have been followed by a subject element 
(cf. preceding note). For the reading dir instead 
of tus for the sign Ku in the name of Inanna’s 
Nippur temple, cf. Falkenstein’s plausible argu- 
ment in AOF 14: 115. The compound zag—kés 
(perhaps better KES) is equated with Aissuru in 
CT 16, 25, 49 (so Landsberger in his letter, 
ef. note 1); zag is in all likelihood the direct object 
of kéS, as Falkenstein points out in AOF 14: 
115. 

Lines 14-25. For the difficult and elusive con- 
cept represented by the Sumerian word me, cf. 
PAPS 85: 312 and JCS 2: 47; note particularly 
that according to the Sumerian thinkers much 
of what is usually termed “civilization” was origi- 
nated and controlled by over one hundred me’s, 
ef. SM 64 ff. The rendering “locks” for hi-li 
was suggested by Landsberger; Falkenstein, AOF 
” which at first glance 
makes excellent sense but which is nevertheless 
improbable since as both Landsberger and Witzel 
(Orientalia N.S. 14: 32) point out, the wig is not 
especially characteristic of the forehead. Note, 
too, the new rendering of the remainder of the 
line, and particularly the fact that sag-hi-na is 
not treated as a genitive governed by hi-li, but 
as a locative parallel with sag-gd-na (line 17), 
gu-na (line 20), ete. For lines 19-24 ef. comment 
to lines 1-7 of Ni 9685 in Part I of this study. 

Lines 26-67. In line 26 (ef. also lines 27 and 68) 
the sign -pu of the verb is read -du, but in line 33 
(cf. also lines 48, 57, etc.) it is read gen since it is 
followed by -na; for the problem involved, cf. 
PAPS 85: 313 and AOr 17: 402, note 16 (note, too, 
the gir-gub-ba in that passage which may be iden- 
tical with the gir-gub-ba of line 16). In line 31 
note the rendering ‘‘true” rather than “support- 
ing” (cf. RA 34: 101 and AOF 14: 130). For the 
new reading and rendering of lines 34-38 ef. com- 
ment to lines 35-39 of YBC 4621 in Part I of this 
study. In lines 40 and 41 the -re of é-kur-re is 
grammatically unjustified, ef. lines 179 and 180 
where it is omitted and line 308 where -ra takes 
its place. The problem presented by the fact that 
the substantive mulu is found in line 43 (and lines 
52 and 60) but not in what seems to be the prac- 
tically identical line 47 (and lines 56 and 64) is 


14: 115-16 suggested ‘wig, 
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still unresolved; note, too, that the position of 
mulu seems unusual, since it might have been 
expected to come immediately before the verb 
rather than be separated from it by a locative 
complex. For “covered” yather than “ground up” 
as the rendering of Sdr in line 44 (and lines 53 
and 61) ef. AOF 14: 120.' The reading taskarin 
(or teSkarin) in line 46 (and lines 55 and 63) was 
suggested by Landsberger who refers to the writ- 
ing ti-78-ka-ri(/)-ni in ZA 41: 189, 33. Still ob- 
scure are the mythological implications of lines 
44-46 (and lines 53-55, 61-63) and their rele- 
vance to the plea for Inanna’s safety in the nether 
world. For the still unresolved difficulties in the 
rendering of line 67, ef. PAPS 85: 313 and the 
comment to line 311, ibid. 314.'% 

Lines 68-71. For the new reading and rendering 
of line 71 cf. line 115 and note 69 of Part I of this 
study. 

Lines 72-6. In line 72 note the new rendering 
“at the palace, the lapis lazuli mountain’”’ instead 
of “at the lapis lazuli palace of the nether world,” 
since the text reads é-gal-kur-za-gin-s and not 
é-gal-za-gin-kur-ra-sé, ef. now AOF 14: 310. A 
more literal translation of the second half of line 
73 reads: “she set up alongside (of the door) that 
which is evil.” 

Lines 77-88. In line 83 téim-mu-un still remains 
grammatically difficult since it seems to lack 
thematic particle, ef. the parallel passage cited by 
Falkenstein in AOF 14: 123 and perhaps that 
cited by Witzel in Orientalia N.S. 14: 42-3; 
interestingly enough the verbal form in all these 
cases follows the complex a-gim. The mytholog- 
ical implications of line 86 are still obscure; note, 
too, that the verb can be rendered ‘‘had died”’ 
instead of ‘“‘had been killed. That the contents of 
this line had nothing to do with Dumuzi, as ar- 
gued for example in AOF 14: 124, is clear from M 
line 65 ff. which shows Dumuzi very much alive 
in his city Badtibira. The first part of the crucial 
line 88 remains difficult; for the rendering of 
hé-me-a, cf. now JCS 1: 35, note 214. 


196. For the rendering of SEM passage there quoted, 
cf. now lines 76-8 of ‘“‘GilgameS and Agga,’’ AJA 53: 1 ff. 

197. ‘Second person singular accusative element”’ 
in the comment there made should of course have read 
“first person singular accusative element.” 

198. The translations are highly doubtful in both 
cases. 

199. Not only is the meaning of the individual com- 
plexes uncertain (literally it seems to say ‘she poured 
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Lines 89-92. In line 91 the rendering “stay” 
for tim-tim-ma-ab is rather unexpected, but seems 
to be justified by the context?” 

Lines 112-119. Cf. comment to lines 8-15 of the 
obverse of H in Part I of this study. In line 115 
the rendering “speak”? (rather than “‘spoke’’) is 


demanded by the context and is based on the var- 
iant in HH. 

Lines 120-125. 
heed,” ef. AOF 14: 125. For lines 122-3 ef. com- 


ment to lines 116-17. 


For sag—hkés (line 121) “to 


Lines 126-161. For the discrepancies involved 
when this passage is compared with lines 17-25, 
cf. PAPS 85: 314. For the new renderings of lines 
129-30 (and lines 134-5, 139-40, ete.) ef. com- 
ment to line 2-3 of the reverse of Ni 9685 in Part 
I of this study. For line 161 ef. comment to line 
119. 

Lines 162-168. For the new readings and ren- 
derings of lines 164-6, ef. note 53 of Part I of this 
study. .n line 168 (ef. also lines 242, 266, ete.) 
note the new rendering ‘‘nail’”’ instead of ‘stake.’ 

Lines 169-213. For lines 170-86, cf. comment to 
lines 30-47. Note the new renderings in line 188-9 
(and lines 202-3), these are due primarily to 
Landsberger’s suggestion that al 
identical with a/ 


dug, is probably 
di = eréSu2 If the new transla- 
tion is correct, Enlil’s (and Nanna’s) statements 
might give us at last the clue for Inanna’s de- 
termination to descend to the nether world (ef. 
lines 1-3 of the myth): she may have fostered the 
ambition of making herself queen of the “great 
below”? just as she seems to have succeeded in 
making herself queen of the “great above,” that 
Lines 190-1 (and lines 205-6) still 


is, heaven.” 
the gu-ul on his si-ga date-wine,’’) but its relation to 
the preceding line (the latter ought to be a direet ob 
ject of the action deseribed in the first part of line 88) 
is altogether obscure. 

200. Note that lines 97 and 9S might at first glance 
seem to be possible repetitions of lines 73 and 74, but the 
traces in A, the only tablet at all preserved at this point, 
do not point to such a restoration. 

201. For further corroboration note that e.g. in SRT 
9: 50-1 al—dug, is used as a parallel to sd-ge—guru;, 
and for the latter ef. now Falkenstein, ZA 47: 220. 

202. It is to be noted, however, that the locative 
post position -a of the an-gal-la and ki-gal-la in lines 
ISS-9 is rather difficult) since it is probable that 
al—dug, governs a complex ending with the post position 
e rather than -a (literally perhaps ‘to utter a demand 
upon (something)’’). It is not impossible therefore that 
the rendering of the two lines should read ‘**My daughter 


remain obscure. In line 192 the translation as- 
sumes that the -un of [ba|-du-un is a seribal error. 
In lines 206-7 note the unjustified Emesal writing 

Lines 214-245. In line 214 note the omission 
of the expected subject element in the first com- 
plex, and the use of -/es for -ra in the second com- 
plex. For the rendering of a-na_ bi-in-ag (lines 
215-18) cf. Witzel’s excellent comment in Orien- 
talia N.S. 14: 47 and now line 27 of “Gilgamesh 
and the Land of the Living’ (JCS 1: 3. ff.). 
The first sign in lines 209 and 220 was read cor- 
rectly by Witzel, Orientalia N.S. 14: 47, and in- 
dependently by Landsberger, as dubbin; the dif- 
ficulty is with the second sign which, if the copy 
is correct, can hardly be restored to the expected 
-na- or -a-. For line 220 Landsberger suggests that 
the first complex be read dubbin-sus-Se-gin(!)-na 
and that Se-gin = simtu. For the reading mu- 
Bu cf. comment to line 31 of YBC 4621 in 
Part L of this study. Lines 224-40 are too poorly 
preserved for intelligible comment; they contain 
of course Enki’s numerous instructions to the 
kalaturru and kurgarrié relative to their behaviour 
in the nether world2” For lines 241-3 ef. now 
note 7 of Part I of this study. 

Lines 246-66. Lines 246-63 are still missing; 
they contained the carrying out by the kalaturru 
and kurgarraé of Enki’s instructions as detailed in 
lines 224-240 (for the size of the break ef. RA 
36: 74, note 3). For lines 264—6 cf. comment to 
lines 1-3 of YBC 4621. 

Lines 267-72. For lines 267-70 cf. note 10 of 
Part I of this study. 

Lines 273-90. For the new readings and ren- 
derings in these lines cf. comment to lines 9-28 
of M and particularly notes 14, 15, 16, 19, 20, and 
23 in Part I of this study. The new translation of 
line 275 is suggested as a result of the new sense 
of the passage following Jacobsen’s rendering (cf. 
“Addendum” to Part I of this study). See how- 
ever, note 15 of Part I for the difficulties involved 
and note particularly that the rendering of szlim- 
ma-ni as “unharmed” (more literally perhaps “‘his 


has made demands in the ‘great above’ has made de- 


” ete. 


mands in the ‘great below,’ 

203. Note that line 224 ends in the plural imperative 
of the verb n@ and that line 234 ends in ‘‘say to her.” 
Note 7 of Part I should have commented on the fact 
that the -na- of the first verbal forms of lines 241, 242, 
is unjustified. 
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state of well being’’) is quite doubtful. For line 
290, cf. AOF 14: 134. 

Lines 291-311. Cf. comment to lines 29-44 of 
M in Part I of this study. For lines 298-300, ef. 
comment to lines 30-31, and lines 71 and 115. 

Lines 312-359. Cf. comment to lines 45-91 of 
M in Part I of this study. 

Lines 375-85. Because of the breaks the mean- 
ing of this passage and its relevance to the context 
of the myth as a whole seems too uncertain for 
any reasonably safe conclusions. 


Addendum 


For the new readings and renderings in lines 
23, 25, 27, 30, 31, 35, 38, 69, 109, 110, 117, 123, 
152, 170, 171, 172, 174, 177, 244, 271, 273, 274, 
275, 276, 277, 281, 282, 283, 290, 294, 296, 298, 
299, 303, 306, 315, 316, 320, 324, 326, 330, 333, 
334, 335, 337, 351 of the myth, see Thorkild 
Jacobsen’s remarks presented in the “Addendum” 
to Part | of this study and the following comments 
by Benno Landsberger, who studied the completed 
manuscript before publication: 

Lines 23 and 25 (cf. lines 109 and 110): fu-d7- 
tum and sim (Akk. riqu) have names: ‘“O man, 
come, come!” and “The man shall come.” Line 35 
(cf. lines 174 and 303): Sém is a kind of drum, not 
flute. Lines 37-8 (cf. lines 176-7 and 305-6): 
CT 21, 15-17 is a passage which has much in 
common with these lines, but unfortunately its 
meaning, too, is most uncertain; moreover, no 
help for the meaning of zum comes from the vo- 
‘abularies, since, according to a collation of the 
pertinent text, SL 555, 2 is to be deleted. Line 
117: The first sign is E not KA in H as well as G 
fa new collation of G actually shows that the sign 
FE was written over an erased KA, Kramer]. Lines 
241-2 (ef. lines 264-5): A preferable rendering 
for the first part of the line is ‘They allot to 
them the water of the river,” “they allot to them 
the grain of the field’; the locative -ba of a-ba 
and se-ba for the expected accusative is inexpli- 
cable but is found in numerous cases. Line 244 (ef. 
line 271): The sign read twice as gis in this line 
should be read and the rendering is 
one,” i.e., the kurgarré; “the other,” i.e., the kala- 
lurru jan identical suggestion was inde- 
pendently by Falkenstein in a recent communi- 
cation to me, Kramer]; moreover, and a may 
perhaps here designate drugs used externally, since 


the usual rendering ‘“‘food”’ for % hardly goes with 
the verb sub. Line 277 may be rendered: “She 
shall give one substitute as her substitute”; for 
say = pthu, dinanu, ef. SL 115, 31, and 17. Line 
279: for Sukurrum and gubrum as the Akkadian 
equivalents of Sukur, ef. MAOG IIT 3, 51, 150. 
Line 280: For gi-dubban (meaning unknown), cf. 
[gi|-dub-ba-an-ld-e = ditto (= mahdsu) sa dup- 
pa-nim (CT 12, 42 1) and gi-dub-ba-an = qa-an 
dup-pa-nu (cf. BM 35508 = CT 14,47; BM 91010 
= CT 14, 13; BM 93086 = CT 14, 49). Line 281: 
The verb does not mean “walk” but ‘held’ (her 
side); note again the inexplicable locative. Line 
282: sukkal is not a messenger but a high official, 
vizier, minister, or such, and the scepter is his 
“badge” of office. Line 283: ra-gab (so rather than 
ra-gaba) is not “carrier” but an officer of high 
military rank, comparable perhaps to “knight”’; 
““tukul is to be taken in the concrete sense of 
“mace” (so correctly Falkenstein, AOF 14: 128); 
it is the kurgarré and kalaturru who are referred 
to in lines 282 and 283; they play the roles of the 
sukkal and the ragab. Line 290: The first word to 
be restored is probably ubur (not wr), “breast’’; 
note, too, the difficult -da- for the expected -ga- 
in the first complex. Line 294 (cf. lines 315 and 
325): for sahar-a—1ruS = napalsuhu “to throw 
oneself,” ‘“‘to prostrate oneself,” cf. HWB 529, 
and Heidel, AS 13: 64. In the same line the cor- 
rect reading of the third complex is tig-mu-sir-ra 
as is shown, e.g., by the Emesal form me-zé-ir 
(Delitazsch, SG] 188; the form mudra is simply a 
phonetic variant, cf. e.g. nidaba and nisaba). Line 
296 (cf. lines 316, 327): read pu-ba (pu either 
gin or du), not gub-ba. Line 321 (ef. also line 330 
and note 166): 1 would render the line, ‘This 
one do not give away at any cost”; zé-ém is 


hardly the Emesal form of (im, particularly since 
in line 341 fam is written in an EKmesal speech. 
Line 333: read dir instead of tus, ef. e.g., durgart 
= kussi; mah should be rendered as “noble” 
in both cases. Line 335: I would prefer to read 
the first complex as duk-ubur(!)-imin- bi(?), “ves- 
sel with seven teats,” ef. SL 309, 52. Line 337: 
the sign following -nz in the fourth complex is 
Si: (not SU). Line cited in note 135: NiG.SA.a 
has the value kadra in an unpublished vocabu- 
lary; the meaning is “gift,” “bribe,” rather than 
“offering.” 
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THE CUNEIFORM COLLECTION IN GENEVA 


EDMOND SOLLBERGER 


Musée d’art et d’histoire. Geneva, Switzerland 


The following is a succinct catalogue of the col- 
lection of cuneiform texts preserved in the Musée 
Wart et histoire at Geneva, Switzerland. 

The first document registered in this Museum 
was a stamped brick of Nebuchadnezzar found 
at the site of Babylon by A. Pictet in 1873 and 
presented by him the following year. (A second 
brick, found at the same time, was presented by 
his daughter in 1917.) Then, in 1897, the Museum 
bought an inscribed alabaster fragment from 
Khorsabad and a clay nail of the LagaSite ruler 
Ur-Bau. A magnificent cylinder of Nebuchad- 
nezzar was bought in Paris in 1917. Six years 
later, the Museum was presented three ‘Cappa- 
docian’ tablets found at Kiiltepe by Mme B. de 
Candolle who was traveling in Anatolia at the 
time. But the main part of the collection was 
gathered by the Genevese Assyriologist Alfred 
Boissier, who sold it to the Museum in 1938. 
Before that time he had presented some tablets in 
1924, 1925, and 1927, and he continued his gifts 
in 1939 and 1940 (Hittite tablets). Recently (Oc- 
tober, 1950), his widow has enlarged them by a 
few more Hittite fragments and some other texts. 
The last document registered to date is an amulet 
presented by R. Jaquerod, a Ziirich antique dealer. 

In 1947, when I started cataloguing the collee- 
tion, it consisted of 894 numbers. Some of them 
having proved to be fragments of the same tablet, 
this number has been reduced to 859, and it will 
probably be further lowered by the discovery of 
new joins. 


CATALOGUE 


/. ‘Royal’ Inscriptions and the like. 


i. Ur-Bau of Lagas: 2 clay nails, same text 
as SAK 62d. 
2. Gudea of LagaS: 1 brick, same text as 


SAK 142s; published by KE. Sollberger, 
Les Musées de Geneve, May, 1948.—4 
clay nails, same text as SAK 142t. 

oa. Hammurapi of Babylon: 2 date lists, pub- 
lished (with poor photographs) by A. Bois- 
sier, RA IL (1914) p. 161-164; see RLA 


1.10. 


2.1. 


2 pp. 173-174. They will be published 
anew by G. Dossin. 

Ammi-saduqa of Babylon: 1 fragment of 
the story of Atram-hasis, published by A. 
Boissier, RA 28 (1931) pp. 91-97. 
Sin-kasid of Uruk: 1 tablet and 1 clay 
cone, same text as SAK 222b; the cone 
adds ti-a é-an-na between lines 4 and 5. 
Nebuchadnezzar: 2) stamped_ bricks.—1 
cylinder, duplicate of the Marad inscrip- 
tion (S. Langdon, VAB 4 pp. 78ff.; ete.). 
It will be dealt with by G. Goossens in his 
forthcoming monograph on the ‘Marad 
Cylinders’.—2 fragments of cylinders in 
archaizing script. 

Shalmaneser II]: 2 fragments of his An- 
nals. Published by A. Boissier, RT 25 
(1903) pp. 81-86; they will be republished 
by Kk. F. Weidner. 

Sargon II: 1 fragment of an alabaster 
plaque from Hall XIV of his palace at 
Diir-Sarrukin. 

Ksarhaddon: | fragment of a prism dealing 
with the restoration of the great temples 
and walls of Babylon destroyed by Sen- 
nacherib, ete. 

Ashurbanipal: 1 fragment of a prism re- 
lating his campaigns; published by A. 
Boissier, RA 30 (1933) pp. 79-81. 
Cyrus: | tablet, being a report of the 
clergy of Uruk about a conjuration cere- 
mony that took place on the 13th of Si- 
wan, 8th year of Cyrus; dated 15th of 
Du’uzu, same year. Published by A. Bois- 
sier, RA 23 (1926) pp. 13ff. 


2. Economic and Legal Texts. 


Suruppak. 1 fragment. Oby. III 5 gives 
the name “std-!"MI.A, an interesting vari- 
ant of the name “stid-“? (ef. A. Dei- 
mel, Fara 3 p. 27* s.v. 
‘Mdugud?"), 
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Presargonic Lagas. 7 tablets from the 
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lished by E. Sollberger, Genava 26 (1948) 
pp. 48ff. 

Sargonic Lagas. 8 tablets; they will be 
published by J. R. Kupper. 

Third dynasty of Ur. 

Sulgi: 56 tablets, dated year 30 to vear 46. 
Amar-Zuen: 36 tablets, dated year 1 to 
year 9. 

Su-Sin: 67 tablets, dated year 1 to year 9. 
Ibbi-Sin: 23 tablets, dated year 1 to 4. 
Sulgi and/or Amar-Zuen: 9 tablets; Sulgi 
or Ibbi-Sin: 5 tablets; Amar-Zuen or Ibbi- 
Sin: | tablet. 

Undated tablets, or tablets with unidenti- 
fied date formulae: 92. Of all these only 
three tablets have thus far been published: 
cf. I. Sollberger, RA 44 (1950) p. 89-90. 
I hope to have the opportunity of publish- 
ing the whole series later. 

Isin-Larsa Period. 

Damiq-iliSu: 11 tablets. One of these, a 
contract with a new date, I shall publish 
shortly in RA. 
Sumu-ilum: | 
year 1(?). 
Rim-Sin: 16 tablets, dated year 2 to year 
59, including a tablet showing date ‘a’ 
of Rim-Sin {IT?| (ef. RLA 2 p. 164). 
Undated tablets or with unidentified date 
formulae: 12. 

‘Cappadocian’ texts: 22 tablets, to be pub- 
lished by G. Dossin. 

First dynasty of Babylon. 

Hammurapi: 19 tablets, dated year 7 to 
year 42. Of these, ten tablets dealing with 
fields are all dated 16th of Simanu, 32nd 
vear; the date formula has been published 
by A. Boissier, RA 20 (1923) p. 1-2. 
Samsu-iluna: 49 tablets, dated year 1 to 
year 28 (+ unidentifiable). Two tablets 
bear the formula published by 8. Langdon, 
RA 27 (1930) p. 83; see A. Ungnad, RLA 
2 p. 185; A. Poebel, AJSL 48 (1932) pp. 
54-55; and E. 
(1948) p. 64-65. 
Abi-eSuh: 34 tablets, to be published 
shortly in JCS. 


tablet (contract), dated 


Sollberger, Genava 26 


Ammi-ditana: 5 tablets, dated year 1 to 


year 12. 
Ammi-saduqa: 21 
to year 17. 


tablets, dated year | 


2.7.6. 


28. 


3.1. 


Undated tablets or tablets with unidenti- 
fied date formulae: 79. One of them is a 
bookkeeping tablet consisting of more 
than 15 fragments which, once assem- 
bled, should give a large tablet of about 
25 x 35 cm. 

The tablets listed under 2.7.1; 2.7.2; 2.7.5 
and 2.7.6 will be published by I. Szlechter 
(contracts and proceedings in court) and 
R. Birot (administrative texts); the Abi- 
eSuh tablets too will be studied by them 
from the juridical point of view. 

Nuzu: 10 tablets; they will be published 
by FE. R. Lacheman. 

Kighth dynasty of Babylon: | tablet from 
the reign of Nabu-mukin-apli(?). 

Ninth dynasty of Babylon: | contract of 
the 12th year of Samas-Sum-ukin, to be 
published by G. Dossin. 

Sargonid dynasty: | contract dated Ashur- 
banipal, Sarriiti. 

Tenth dynasty of Babylon. 
Nabopolassar: | contract, 2nd year of his 
reign. 
Nebuchadnezzar: 11 tablets, dated year 5 
to year 37. 

Kvil-Merodach: 1 tablet, dated year 1. 
Neriglissar: | tablet, date year l. 
Achaemenid dynasty. 

Cambyses: 3 tablets, dated year 1 to 
year 5. 

Darius: 4+ tablets, dated year 33 to 35. 
Seleucid dynasty: 5 tablets, one of which 
is a duplicate of the contract VS 15, 12 
(Seleucus IV Philopator). It was published 
by Boissier, Bab. 7, 27 ff. 


3. Letters 


Third dynasty of Ur: 19 letters. They will 
be included in my monograph on UR-IIT 
letters, to be published, dits ministranti- 
bus, in 1952. 

‘Cappadocian’ letters: 11 tablets, to be 
published by G. Dossin. 

First dynasty of Babylon: 44 letters, in- 
cluding two Sumerian letters. They will 
be published by G. Dossin. 

| New-Babylonian and 1 New-Assyrian 
letter. 
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4. Religious texts and the like. 


Sumerian: 12 hymns, mainly about Dumu- 
zi and from the Isin-Larsa period. 


cluding a list of plants belonging to 
Ashurbanipal’s library). They will be pub- 
lished by G. Dossin in RA. 


Old Babylonian: 2 hymns, one of which is 6.2. Mathematical texts: 19 tablets, being 
from the reign of Ammi-ditana. Both will chiefly multiplication tables. ; ; 
be published by G. Dossin. 6.3. Legal texts: l tablet from the reign of 
Kassite: 1 fragment of a prayer to Mar- Lipit-[Star inscribed with a paragraph of 
duk, dated from the reign of WKurigalzu CH published by A. Boissier, Bab. 9 (1926) 
I11; published by A. Boissier, RA 29 pp. 19ff. This tablet has been held by some 
(1932) pp. 93-104. scholars to be an ancient forgery, although 
Bogazkéy: 23 Hittite and 3 Hurrite texts others affirm its Sonrenes Wen, Ply G. 
to be published shortly in RA by E. La- Boyer, ro. om, oan van 
roche. (Some of those texts may prove to de P’Univ. de Paris, VI (1950), p. 169. 
The recent discovery of Lipit-IStar’s 
New Babylonian: 1 votive pearl, to be Sumerian Law Code, however, throws a 
published by J. Nougayrol.— | amulet of new light on the problem ; at any rate, It 
the same type as that published by F. shows that A. Boissier was right in pub- 
Thureau-Dangin, RA 18 (1921) p. 197; ef. lishing _that text under the heading 
Sollberger, Les Musées de Genéve, Feb- ‘Lipit-[star Législateur’. 
ruary, 1951. The main interest of our spec- 64. Historical texts: l fragment of a chronicle 
imen lies in the rendering of the name “NE. of the — of Sargon of Agade, published 
DUs as “BILNE. If the value duy of the by A. Boissier, Bab. 9 (1926) PP. 23-26; 
sign NE be accepted, it is possible that the it will be republished by E. F. W eidner.— 
usual spelling of the name should be read I tablet reporting a revolt against Naram- 
Sin. Published by A. Boissier, RA 16 
(1919) pp. 157-164; this text will be pub- 
5. Omen texts. lished anew by G. Dossin. 

ee 6.5. Exercise tablets: 4 lenticular tablets, to 
concerning colour-spots on the feathers of be published by A. Falkenstein. 
birds. One of the liver texts has already ”. Varia. 
been published by J. Nougayrol (RA 44 
[1950] pp. 33 ff. + pl. Il), who will 7.1. 19 tablets and fragments in Babylonian 
later publish the other two items. script, chiefly of economic content. 
New Babylonian: | astrological text from 7.2. 12 tablets and fragments in Assyrian 
Uruk, to be published by EK. F. Weidner. script, chiefly of economic content. 

7.3. 2 tablets (incomplete) inscribed — in 

6. School texts. ‘Spiegelschrift’. 

Lexical texts (syllabaries and voeabu- 74. 16 tablets and fragment of unidentified 
laries): 6 fragments from the time of the content. 
First dynasty of Babylon, 3 Kassite frag- 7.9. 12 modern forgeries, mainly ‘Cappa- 


ments and 4 New-Assyrian fragments (in- 


docian’ imitations. 


THE TABLET OF SHALMANESER (PLATES I-ID 


By agreement with Dr. Naji al Asil, Director-General of Antiquities of the government of 
Iraq we are able to attach to this issue of the JCS a reproduction of the important tablet of 
Shalmaneser IIL which Professor G. G Cameron transliterated and translated in “Sumer” 
VI/1 pp. 6-26. We want here to express our sincere thanks to Dr. Naji al Asil for having 
granted us the permission to publish these photographs and we are certain that all Assyri- 
ologists of the Western world will join us in our deep appreciation of his generosity. 

The Editors 
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DepicaTeD TO PROFESSOR, Dr. point. O. E. RAVN 
ON THE OCCASION OF HIS SEVENTIETH BIRTHDAY, 
NOVEMBER 30, 1951. 


THE IRRIGATION SYSTEM AT ULUU, 8TH CENTURY B.C. 


JORGEN LAESSOR 


Oriental Institute, The University of Chicago. 


Chicago, Illinois, U.S.A. 


$1. The lines 199-232 of the report on Sargon’s 
eighth campaign! (714 B.C.) deal with the flour- 
ishing civilization in and around the town. of 
Ulbu, in the region of Lake Riza’ivyah (formerly 
Lake Urmiyah)*, and its devastation by the in- 
vading Assyrian army. 

The tablet is badly damaged in this place. The 
text is partly gone from line 195 to about line 
245; and the fragment of the tablet which was 
discovered in the Berlin Museum*® and almost 
completely supplies the remainder of the text up 
to line 236, does not come to our aid until line 
208. None of the fragments published by Weid- 
ner! belongs in this lacuna. The description of the 
irrigation system at Ulbu, which is given in the 
lines 202-204, therefore cannot be restored beyond 
the text of the Louvre tablet, which reads in 
transliteration: 


(202) "Ur-sa-a LUGAL ma-lik-Su-nu i-na_ bi-ib- 
Hat SA-bi-Su xxXxxxxxxxxxx mu-|si-e ma-a- 
mi u-Sak-lim 

203) pal-gu ba-bil Sur-du-ti ih-[ri-ma xx 
xxxxxxxxx A.MES] HE.NUN ki-ma_ pu- 
rat-ti vi-Sar-di 


1. F. Thureau-Dangin, Une relation de la huitiéme 
campagne de Sargon (Paris 1912) [quoted as Sg.|. 

2. The outline of Sargon’s route on his eighth cam- 
paign was first drawn up by Thureau-Dangin in the 
introduction to Huitiéme Campagne, pp. ii-xx. Thureau- 
Dangin here suggested an identification of Ulbu with 
modern Marand (p. viii). The itinerary has later been 
studied by Edwin M. Wright, The Eighth Campaign of 
Sargon IT of Assyria (714 B.C.), JNES 2, 173-186; his 
identifieation of Ulhu with modern Ula (Ulagh) near 
the north-west end of Lake Riza’ivvah (p. 185, note 56) 
seems preferable to Thureau-Dangin’s suggestion. For 
Sargon’s route, see also H. A. Rigg, Sargon’s ‘‘Kighth 
Military Campaign’’, JAOS 62 (1942), 130-138. A de- 
tailed map of Lake Riza’iyyah and the lake area will 
be found in Erich F. Sehmidt, Flights over Ancient 
Cities of Iran (1940), Map 3, between pp. 64 and 65. 

3. Ass. 17681 (XAH IT, No. 141; Meissner, Die Erober- 
ung der Stadt Ulhu auf Sargons 8. Feldzug [ZA 34, 
113-122]). 

Neue Bruchstiicke des Berichtes tiber Sargons 
achten Feldzug (AfO 12, 144-148). 


(204) a-ddp-pr®? la mi-i-na sur-ru-us-8d  vi-Se-sa- 
a|m-M@ XXXXXXXXXxX_ vi-Sam-ki-ra qar- 
ba-a-te 


Because of the poor condition of the text the 
understanding of the irrigation system described 
here presents considerable difficulty. The diffi- 
culties are even greater in the lines 221-222 de- 
scribing its destruction, although the text is here 
very nearly complete®: 


(221) !hi-ri-tu ID tuk-la-te-Su  a-ru-ur-8d as- 
kir,7-ma A.MES du-[us-§|u-ti a-na ru-Sum-di 
u-ter 

(222) a-da-ap-pi ha-li-li_si-lit-te sur-ri-Sd_ vi-ha-li- 
“UD-su 


5. Reading adappu after line 222: a-da-ap-pi, against 
the Old Babylonian atappum (F. Thureau-Dangin, Let- 
tres de Hammurapi [TCL 7; Paris 1924], No. 42, line 9: 
a-ta-ap-pa-am. Cf. Meissner, ZA 34, p. 120, note to 
line 222). 

6. Lines 221-222 restored by means of Ass. 17681. 

7. Sign TUM. According to W. von Soden, Das Akka- 
dische Sylabar (Analecta Orientalia 27 [1948]), No. 252, 
an Assyrian graphical variant to KIR« (No. 245). 

8. x = a sign beginning with two horizontals; y = a 
sign ending with four horizontals + a vertical. There is 
hardly room for a third sign between x and y. Candi- 
dates for x, after von Soden, Syllabar: Nos. 90-101, 103- 
109, 116-135, 137-175; for y: SU, SUH, TU, TU, KU, 
KI, MIR. In order to restore the missing word it is im- 
portant to notice that in the present inscription the sign 
SA never renders the particle Sa; the particle is written 
with the sign SA throughout the text. A proleptie con- 
struction involving the particle Sa can therefore be ruled 
out. This observation accounts for the hyphen after SA 
in my transliteration. A reconstruction &4-p[il-t]u seems 
acceptable, and would lead to the following translation: 
“(even) the d{ee|p(est one) of their ¢Sqillatus”’ (for the 
term iSqillatu, see §6). The suffix -Sina can only refer 
to the noun adappé, the gender of which can thus be 
determined as feminine. Cf. the plural atappati (R. 
Campbell Thompson, Assyrian Medical Texts [1928], 
Pl. 45, No. 5, obv. 4: a-tap-pa-a-ti; Pl. 42, No. 4, obv. 5: 
a-tap-pa-ti; CT 17, 50, lines 4 and 5: a-tap-pa-ti). See 
also Thureau-Dangin, RA 35 (1938), p. 106, note 1. The 
Old Babylonian plural of atappu seems to be alappdtum; 
see the Mari letter, TCL 24, No. 34, line 11, which Dr. 
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(Translations of the two passages will be found in 
$6. For a possible reconstruction of part of the 
missing section of line 204, see $9, at the end.) 


§2. In an attempt to further the understanding 
of lines 202-204, I propose a theory based on de- 
scriptions of irrigation by so-called qgandts well- 
known especially in’ present-day Persia’. The 
qganats are subterranean tunnels running into the 
slope of hillsides, where they reach the water level 
in the subsoil. The floor of the underground gal- 
lery slopes slightly toward the point where the 


A 


= water-soaked subsoil. The drawing shows a hill- 


side in cross-section with a gandt and a series of shafts. 
At A the outflow of water is directed into a main diteh, 
whence it is utilized for irrigation purposes. Cf. the air 
view of Tepe Chashmah-i- Ali (at Ravy) which shows the 
gandts emerging from the hillsides and their continua 
tions as open canals (Schmidt, Flights over Ancient 
Cities of Iran, Pl. 37 A). 


tunnel reaches open air (see Fig. 1) and is con- 
tinued in an irrigation canal, and thus drains the 


J.-R. Kupper now reads: a-(la-a|p-pa-tim (oral informa 
tion). For the type of noun to which atappu belongs 
being of feminine gender, with two plural forms of which 
one is formed without and one with the element -t-, 
and varying dialectally—see F. Delitzseh, Assyrische 
Grammatik (2. Auflage; 1906), $18 i. A similar situation 
is found in the noun eleppu; see A. Salonen, Die Wasser 
fahrzeuge in Babylonien (Studia Orientalia VIII/4 
{19389]), p. 11, note 2. 

9. Arabie qandatu" “subterranean canal’. Cf. W. 
Lane, An Arabie-English Lexicon, Book I, Supplement 
to Parts 7-8 (1893), p. 2004 b: “A subterranean channel, 
or conduit, for water... {And a The ganits 
have been studied recently by C. G. Feilberg in an article 
entitled Qanaterne, Trans underjordiske vandingska 
naler, in the Danish anniversary volume for Arthur 
Christensen, Ost og Vest (Afhandlinger tilegnede Pro 
fessor Dr. phil. Arthur Christensen |Kebenhavn 1945}), 


subsoil in a steady flow of excellent, filtered water. 
The tunnels can extend for exceedingly long dis- 
tances—some are reportedly up to 60 miles in 
length, although the average length seems to be 
from 2 to 8 miles. They are dug from shafts sunk 
vertically down into the earth at intervals of about 
100 feet. Through these shafts the tunnel is also 
cleared of mud which collects on the bottom in 
course of time. When hauled up from the deep, 
this clay is dumped at the opening of the shaft, 
forming a circular mound around the latter'’. The 
rows of such heaps of clay and other excavated 
material, following on the surface the course of 
the tunnel below them, are a characteristic feature 
of the Iranian landscape. (See Plate IIL). The 
construction of a system of gandls is placed in 
the hands of a guild of craftsmen specializing in 
this profession which requires a specific and well 
developed technique and is a skill witha centuries- 
old tradition behind 

pp. 105-113. References to travellers describing gandat- 
systems in Persia, Baluchistan, Turkestan, Turfan, 
Armenia, Central Arabia, the Libyan desert, and the 
southern part of Morocco, will be found in the notes to 
Dr. Feilberg’s article. See also 8S. Hedin, Eine Routen- 
aufnahme durch Ostpersien, II (1927), p. 319, s. v. kandt, 
with note 3 (reference to Browne, A Year Amongst the 
Persians [1893], p. 116, note 1), and p. 320, s. v. kdris(z), 
kahris(z), |kahriz is the Persian name of qgandt]; Curt 
Merckel, Die Ingenieurtechnik im Alterthum (1899), 
p. 114; R. J. Forbes, Over bevloeiing in de oudheid 
(JMOL 1/5 [1937-88], 431-456), p. 445. Much information 
especially with regard to the qandt-systems around 
Teheran has been collected by Millard A. Butler, Irriga- 
tion in Persia by Kandts (Civil Engineering 3 [1933], 
pp. 69-73). Iextensive use of gandls in the districts of 
Kirkuk and Erbil is reported by Fuad Safar, Sumer 
III/1 (1947), p. 24 b. Comprehensive bibliographies on 
irrigation compiled by Forbes, JEOL 1/5, 457-460, and 
in his Bibliographia Antiqua. Philosophia Naturalis IX 
(Leiden 1949), Section E. (Nos. 6720-6986 [lists literature 
until 1989}). 

10. See the photographs, Feilberg, loc. cit., Figures 1 
and 3. The air view presented on Plate II] may be com- 
pared with the photo showing the vicinity of Tepe Sialk 
in R. Ghirshman, Fouilles de Sialk, I (Museé du Louvre. 
Département des Antiquités Orientales. Série archéo- 
logique, tome IV [1988]), Pl. I; see also the map, PI. 
XXNXIIT. (1 owe this reference to Dr. Cornelius Hillen, 
Rotterdam). Other such air views will be found in E. F. 
Schmidt, Flights over Ancient Cities of Iran, e. g. Pls. 
2, 37 and 71. 

11. See Polybios, Historia, XN, 28. Cf. notes 81 and 
§S8 with note S4. See also A. V. Williams Jackson, From 
Constantinople to the Home of Omar Khayyam (New 
York 1911), p. 159. The word ‘‘moghani’’, which is ex- 
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§3A. The interpretation of line 202 depends 
largely upon the understanding of the term 
{mu-|st-e ma-a-mi. The meaning of this term can 
be clarified by a number of parallels, primarily 
from Neo-Babylonian building inscriptions where 
it appears as a technical term. 

mist is a maf‘al-formation to the root ws’. As 
such it has a local implication: “place where 
something, somebody goes out’. When used in 
connection with mia (mdmu), the best rendering 
would seem to be “water-outlet”’. 


§$3B. In speaking of the drains leading water out 
from the core of the zikkurrat at Borsippa, Nebu- 
chadnezzar says: la Su-le-Su-ru mu-si-e mi-e-Sa 
“its water-outlets were not in order (lit., had not 
been made straight)’. The type of drains or 
water-outlets referred to here is well known from 
the building remains, especially from the zikkurrat 
at Ur, where they may be seen as rectangular 
openings in the brick casing, forming a regular 
pattern over the surface of the brickwork". The 


plained as the name of the gandt-builders’ guild (Feil- 
berg, loc. eit., p. 107), is an Arabic participle to the 
second form: mugann7, from the same root as the word 
qanal (qni). 
12. This conception branches out in various aspects: 
(a) “exit (from a house, an estate)’’, very fre- 
quent in economic documents, e. g. Neo-Babylonian: 
VS 5, No. 38, 13 and No. 39, 20; VS 15, No. 6, 4 and 
No. 43, 17; BRM 2, No. 54, 14; Strassmaier, Nbk. No. 
350, 2; Dar. No. 140, 4 (other references to Neo-Baby- 
lonian occurrences, see San Nicold-Ungnad, Neubab. 
Rechts- und Verwaltungsurkunden, Beiheft zu Bd. I 
[= Glossar; 1937], p. 96, s. v.); Assyrian: KAJ No. 20, 
9; ADD No. 328, 2. For references to Old Babylonian 
economic texts, see M. Schorr, Urkunden des altbab. 
Zivil- und Prozessrechts (VAB 5 [1913]), p. 539, s. v. 
(b) = “escape’’, e. g. V R 1-10, ii 28 and iii 132; 
CT 26, 1-37, iv 78; L. W. King, Letters and Inscriptions 
of Hammurabi, I (1898), Pl. 69, rev. 19. 
(c) “the place where the sun rises’: Winckler- 
Abel, Der Thontafelfund yon El-Amarna_ (1889-90), 
No. 104, obv. 6; C. Bezold, The Amarna Tablets in the 
British Museum (1892), No. 21, line 38. For this, stan- 
dard Akkadian uses the noun situ (F. Delitzsch, Assyr- 
isches Handworterbuch, p. 239 b); masa in the Amarna 
dialect probably under influence from West Semitic 
usage. Cf. Gesenius-Buhl, Handwoérterbuch iiber das 
Alte Testament (17. Auflage, 1921), p. 407 a, s. v. mésa’. 
13. Borsippa Inscription, I R 51, i131 (VAB 4, p. 98). 
14. See L. Woolley, The Ziggurat and Its Surround- 
ings (Ur Excavations, 5 {1939]), Pl. 50 b and pp. 118-121. 
“|The holes} go not only through the burnt-brick casing 
but deep into the heart of the mud-brick core’’ (Woolley, 
p. 118). A photo showing the weeper-holes may also be 


identification of misé mé with such “weeper-holes”’ 
is rendered certain by the following passage in the 
Borsippa inscription which describes the damage 
‘caused when the drains fail to funetion: zu-un-nim 
uw ra-a-du ti-na-as-su-i 
ku-wm- 
mi-sa is-Sa-pi-tk i-la-ni-iS ‘trains and downpours 
had carried off its brickwork; the burnt brick of 
its casing had been removed, and the brickwork 
of its shrine was heaped up like a mound’. 


§$3C. A different type of drain is referred to in the 
following passage from Nebuchadnezzar describ- 
ing the construction of the wall east of Babylon: 
1Pmu-si_ me-e-Su_ ds-ni-iq-ma in ku-wp-ri d-gu- 


ur-ru ab-na-a su-uk-ki-ku as-Sum in 


mu-si-e me- 
e-Sa ha-ab-ba-a-tim mu-ul-ta-ha-li-lum la e-ri-bi in 
pa-ar-zi-il-lum_e-lu-tim  ds-ba-at- mu-sa-a-Sa_ 
(-Su) water-outlet I fitted in, and with bitumen 
and burnt brick I built its (-Sw) course. In order 
that a burglar'® should not enter by way of its (-Sa) 
water-outlet, I fenced off its (-Sa) outlet with 

iron’, In this context the outlet (?mu-si 


found in L. Woolley, Ur of the Chaldees (New York 
1930), Pl. IX a. 

15. Borsippa Inscription, ii 1-4. Dr. Leo Oppenheim 
has provided me with the following reference to Ashur- 
nasirpal, Great Monolith v (Budge and King, Annals of 
the Kings of Assyria, I [1902], p. 247), 33-34: mu-si KA 
zi-ni-84 la i-ka-si-ir K la i-pa-hi “he shall not block 
the outlet of its rain-drain, not clog up its (other) drain’. 
babu, lit. gate, door; here: the opening of the drain pipe. 
For zinnu as an Assyrian variant to zunnu, rain, ef. 
Harper, Letters, VII (1902), No. 657, line 13 (zi-i-nw). 

16. habbatu muttahallilu, lit. a “sneaking robber’’. 
The participle muttahallilu (from nahallulu, “to wriggle, 
sich hindurehwinden”’ |ef. BM 38592: CT 12, 29, line 12]) 
has not been very well accounted for. Cf. CH xv 70: 
it-ta-ah-la-lu; CT 16, 44, line 103: i-na ni-gi-st er-se-ti 
it-ta-na-ah-lal-lu; for the participle muttahlilu (KAR 48, 
fragment 3, and CT 15, 33, line 7) see MAOG 1/2, p. 20. 
Beside muttahlilu, a form muStahlilu occurs (KAR 321, 
obv. 12); but a variant (IX 8233 [ZA 4, p. 35] ii 3) gives 
mut-tah-li-lu. See von Soden, ZA 43, 261-262; Goetze, 
JNES 4, 246 b with notes 5 and 6; Heidel, JNES 4, 
251 a, section 3. 

17. ZA 2, 126 f. (VAB 4, p. 84, No. 5), i 25-ii 6. The 
reason for the change from masculine to feminine suf- 
fixes is not clear; the syntactical relations of the suffixes 
therefore also remains somewhat obscure. -Su probably 
refers to diru “wall” (i 13); to hirisu (fem.) ‘“moat’’ 
(i 15)? See, however, Rimalt in AfO 9 (1933-34), p. 125 a, 
and J. P. Hyatt, The Treatment of Final Vowels in 
Karly Neo-Babylonian (YOR 23 [1941]), p. 23. As final 
short vowels were no longer pronounced in Neo-Baby- 
lonian, the difference between -Su and -Sa may be merely 


Va 
| 
| 
n 
n 
t- : 
n 
| 
it, 
1e 
= 
rt 
yn 
rd 
of 
er 
id 
| 
PL. 
n 
nh, 
ne 
cw 
3 
| 


24 JOURNAL OF CUNEIFORM 


me-c; '?mu-si-e me-e) is a drain or rather a sewer 
in the floor’ leading water from the enclosure 
through an exit (mu-sa-a) in the surrounding 
wall’®, 


$31. Not unlike this description of Nebuchad- 
nezzar’s, dealing with drains in the floors and 
outlets in the walls, outside of which the water is 
finally disposed of, is the account of the water 
supplies provided for Nineveh by Sennacherib: 
ma-lak A.MES Si-nu-ti KUR.MES mar- 
su-li as-ri_ pa-as-qu-li ina ag-qul-la-ti i-Sat-lir-ma 
mu-su-si-un t-Se-Si-ra a-na ta-mir-li Ninua (ABX 
HAIL) “in order to conduct these waters I cut 
through the steep mountains (in) difficult) places 
with pickaxes and directed their outflow on to the 


commons of Nineveh 


theoretical. pa-ar-zi-il-lum e-lu-tim: e-lu-tim from elit 
“high’’, or to be read tak(/)-lu-tim? translating 
sukku (plural in our text) as “course” | follow a suggestion 
by Dr. J.-R. Kupper, who connects our sukku with 
usukku and interprets it as a technical term denoting 
the inner sides or lining of the water outlets. (The loss 
of initial vowel, as in usukku > sukku, is, however, pri- 
marily an Assyrian phenomenon). I cannot verify the 
entry in  Bezold’s  Babylonisch-assyrisches Glossar 
(1926), p. 212 b, s. v. sukku: “Damm (e. Kanals nari)” 

To the passage quoted here compare the Wadi 
Brissa Inscription (F. H. Weissbaeh, Die Inschriften 
Nebukadnezars I] in Wadi Br’sa und am Nahr el-Kelb 
11906], Pl. 31, B Col. v |= VAB 4, p. 162], lines 49-50: 
mi-e-Su |as-ni-iq-ma x xX X 

Is. Cf. L. Woolley, The Ziggurat and its Surround- 
ings, Pl. 20b; P. Delougaz, The Temple Oval at Khafajah 
(OLP 53 [1939]), pp. 120-130: Constructions for the Use 
and Drainage of Water, with Figs. 110, 111, 115, 116, 117. 
See also R. Koldewey, Das wieder erstehende Babylon 
(1913), Figs. 97, 106, 112, 113 (with Osear Reuther, Die 
Innenstadt von Babylon [WVDOG 47; 1926], p. 270, 
s. v. Entwiisserung der Gebiiude); H. Frankfort, Lraq 
Exeavations of the Oriental Institute 1982/33 (OLC 17 
{1934]), Figs. 24-26; Frankfort, Llovd and Jacobsen, 
The Gimilsin Temple (OTP 43 [L940]), Figs. 28, 30, 74, 76. 

19. Cf. Woolley, op. eit., Pl. 8 a; Delougaz, op. cit., 
Figs. 112; 110 and 117. 

20. Octagonal prism, CT 26, 1-387, vili 36-38. A 
similar expression in S5-S7: Sa 'PTe-bil-ti ma-lak-Sa 
ul-tu. qa-bal-ti ap-ru-us-ma i-na ta-mir-tt: ku-tal 
URU d-Se-8ir mu-su-Sa (corresponding to Sidney Smith, 
First Campaign of Sennacherib, line 75). In translating 
tamirtu as “commons” | follow T. Jacobsen, Senna 
cherib’s Aqueduct at Jerwan (OTP 24 {1935]), p. 33, 
note 7. To Luckenbill | owe the translation of mau-su 
Su-un v-Se-Si-ra as “1 directed their outflow’’, which very 
adequately renders the meaning of the Akkadian ex 
pression (Ancient Reeords of Assvria and Babylonia, 
IT [1927], p. 172: $401). 


Srupies, Vou. 5 (1951) 


Reminiscent of mé = “water-out- 


let 
is the description of the Tigris tunnel—according 


, Le. an opening where the water comes out, 


to Assyrian conception the source of the river— 
offered| by Shalmaneser III. The arrival at this 
distant point is related in the following words: 
a-di SAG ™e-ni UAL.UAL a-Sar mu-gu-ti 
A.MES sak-nu a-lik “I marched to the fountain- 
head of the Tigris, where the water-outlet is lo- 
™I What this meant to the writer is illus- 
trated by the corresponding section of the Balawat 
bronze reliefs, which shows the Assyrians on the 


cated 


spot where—as they thought—the river originates, 
exploring the cave from which the waters come 
gushing forth. 


$3. From the preceding presentation the se- 
mantic range of masa may be outlined as follows. 
The occurrences in §8B-E fall clearly into two 
groups. (1): In B and E mési has its local impli- 
cation (“outlet”); (II): in C and D it is used 
metaphorically*. masa I] no longer denotes the 


21. Obelisk (ed. N. Rasmussen, Salmanasser den II’s 
Indskrifter [K@benhavn 1897], Pls. XNXIII- 
XXXVIII), line 69. 

22. L. W. King, Bronze Reliefs from the Gates of 
Shalmaneser (London 1915), Pl. LIX, Band X/6, Lower 
Register. Cf. the photographs of the Tigris tunnel in A. 
T. Olmstead, History of Assyria (New York and London 
1923), Figs. 62-63, and the discussion by Ernst Honig- 
mann, article Tigris, in Pauly-Wissowa, Real-Eneyklo- 


piidie der e¢lassischen Altertumswissenschaft, Neue 
Bearb., 2. Rethe, Halbband 11 (1936), columns 1008 ff. 
($2: Quellgebiet, cols. 1009-1012). That the source of 
the Tigris is not in the cave, which is in faet a tunnel 
through which the river runs not far from its source at 
Lije, was discovered by C. F. Lehmann-Haupt in 1899 
(see his Armenien, inst und Jetzt, I [1910], chapter 14; 
especially p. 451 with map). See also Dietrieh Opitz, 
Assyrerkénige als Hoéhlenforscher (Mitteilungen wtiber 
Hoéhlen- und Karstforschung. Zeitschrift des Haupt- 
verbandes Deutscher Héhlenforscher, Jahrgang 1929, 
Heft 2, 1-4). 

23. The semantic development involved has parallels 
in other Akkadian maf‘al- formations: massartu (**‘the 
place where guard is kept’’), “sentry’’?; manzaz pdni, 
title of a court official (Old Babylonian); naSparu ‘“mes- 
senger’’; nardmu “favorite, beloved’; ete. Note the 
observation in F. Delitzseh, Ass. Grammatik (2. Aufl.; 
1906), p. 178, No. 31 (a): maf‘al “bildet nomina loci und 
instrumenti, dient aber auch zur Bezeichnung dessen, 
womit sich der im Verbum ausgesprochene Begriff voll- 
zieht und verwirklicht’’. Cf. Johs. Pedersen, Hebraeisk 
Grammatik (2. oplag; 1933), p. 114, §63 (f), and C. 
Brockelmann, Grundriss der vergleichenden Grammatik 
der semitischen Sprachen, I (1908), p. 377, §196 d. A 
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place where the water comes out, but the sewers 
through which the water flows (C)*, or even the 
water itself (D). In the latter case, misi is in 
fact a synonym of mia water?®. The situation in 
the case of Hebrew mdsa’, is closely related*®. 


§$38G. The noun ariru in Sg., line 222 (see §1), 
is explained as a synonym of misé@ mé in the Ak- 
kadian synonym list ‘‘D’”?: 

(54) a-ru-ru = “ ( = A.MES Sap-lu-tum) 
(55) a-ru-ru = mu-si-e me-e 
(56) a-ru-ru = mu-u 


The third equation (line 56), which is concordant 
with masa IL in our previous discussion (§3F), is 
omitted in one source®® and may be regarded as 
an entry of secondary importance. The ardru of 
Sargon’s text is presumably to be understood from 
the second entry (line 55) of the synonym list, 
aradru in Sg., line 222 being identical with the 
musé mami referred to in line 202*°. When Sargon 
says (line 221): “I blocked* the outlet (ardru) 


good example of the ‘‘abstract’? meaning of the Akka- 
dian maf‘al is Harper, Letters, XII (1913), No. 1237, 
rev. 9 f.: a-na-ku mu-su-ti u e-ri-bi.... ul i-di “I am 
ignorant of (their) going and coming’’. 

24. Note the determinative sign ID with the first 
two occurrences of mist in ZA 2, 126 f. (§3 C). The 
third occurrence refers to the wall drain; ef. note 19. 

25. Compare the analogous situation in mist (a) = 
“discharge, flux’? in medical texts (e. g., KAR 73, 18; 
198, 12 and 18; AJSL 36 [1920], p. 80, 24; R. Campbell 
Thompson, Assyrian Medical Texts, Pl. 58, No. 6, line 3 
read: mu-sa GIG]); (b) = “produce”? (as far as I ean 
see, this meaning is restricted to Amarna), e. g. J. A. 
Knudtzon, Die El Amarna-Tafeln (VAB 2), No. 85, 
line 35: mu-di-sa *URTa-ri-mu-ta “grain, 
(namely) produce of Yarmut”’ apposition to Se’u). 

26. Gesenius-Buhl, Hdw. iiber das Alte Testament 
(1921), p. 407. 

27. Von Soden, Die akkadische Synonymenliste ‘“‘D”’ 
(ZA 43, 233-250). 

28. ZA 43, p. 236. 29. ZA 43, p. 236, note 19. 

30. mia Saplitu (Synonym list, line 54) “low water(s); 
the water(s) below” is perhaps another name for the 
subsoil water (mé nagbi), which the well-digger strikes 
when digging a well, and which—to the Akkadian mind— 
is the kind of water emerging from any opening in the 
earth. Cf. note 31. For a good example of mé nagbi, 
see CT 26, 1-37, viii 9. 

31. sekéru “to block an opening.’”? Cf. MAOG 
46-48; AfO 7, p. 273. Synonym: edélu (KX 4375: CT 18, 
4, v 7). Compare CT 17, 25, line 26; PBS II/2, No. 104, 
line 9; L. W. King, Babylonian Boundary Stones (1912), 
p. 51, line 20; CH rev. xxvii 7-9: ID.ID-Su i-na na-aq- 
bi-im li-is-ki-ir ‘‘may he (Ea) block his rivers (already) 


of the canal, the stream (which was) his reservoir, 
and turned the frles|h water into mud”, it be- 
comes likely that this “canal” (hiritu) was a sub- 
terranean canal, a ganda, with an outlet com- 
parable to the weeper-holes of a zikkurrat. This 
opening or outlet where the gandt reaches the 
surface is the point marked A in Fig. 1. 


§$3H. The relation between the Akkadian terms 
for various types of irrigation canals and ditches 
has not been clarified. hiritu seems to be a main 
‘anal from which smaller and narrower ditches 
branch off. thu, palgu and atappu all seem to be- 
long in this second category; for they all occur in 
Assyrian historical inscriptions in passages report- 
ing the crossing of rivers by Assyrian armies in a 
standardized phrase: “I (the king) let my army 
cross the river as (easily as one jumps across) 
an thu (palgu, atappu, respectively)”. On the 
evidence of such statements, the width of none 
of these ditches could very well exceed one yard. 
atappu is probably the smallest unit in the irriga- 
tion system*; chu and palgu, which frequently 


in the deep’’; CT 39, 19, line 126, and 17, line 57. When 
the water of a river ceases to flow, the river ’’is blocked’, 
because its source is blocked. The terminology, which 
has cosmological implications, is due to the Akkadian 
conception that the rivers derived their water from Apsii. 
When the outlets from Apsii, viz. the springs, were 
‘“blocked”’, the river bed dried out. In a mythological 
text we read (CT 15, 2 [RA 7, p. 15], viii): 
(8) PMAS.GU.QAR i-na ku-ul-la-ti zi-pa-ri_is-ki-e-er 
IPMAS.GU.QAR is-ki-ir 
“she blocked the Tigris with a bar(?) of bronze; with a 
bar(?) of bronze, a bolt of copper she blocked the Tigris’’. 
(For kutlatu, ef. ZA 41, p. 171, note 4; for the metal 
wart, see 1. J. Gelb, Inscriptions from Alishar and Vi- 
einity [OTP 27; 1935], p. 27, note to line 8). For the 
cosmological conception, see B. Meissner, Babylonien 
und Assyrien, II (1925), p. 111. 

32. Sg., line 30: !?Rap-pa-a 'PA-rat-ta-a ID.MES ti- 
tb-ki-Su-nu i-na mi-li-Si-na i-ki-is e-ti-iq; Sg., line 10: 
IDZa-ban KI.TA-% Sa ni-bir-ta-ku pa-ak-qa-at_ um-ma- 
na-at “UD 4AMAR.UD pal-gi-i8 w-Sa-a8-hi-it; Esar- 
haddon, Prism (ed. R. Campbell Thompson, The Prisms 
of Esarh. and Ashurbanipal [1931]), i 86:  gi-mir 
SAB.HI.A-ia !PMAS.GU.QAR DAGAL-tum a-tap-pis 
u-Sa-aS-hi-it. Note also that tku, palgu and atappu are 
listed together (in this order) in the second tablet of 
the series HAR. ra = hubullu: K 4342 (II R 38, No. 1) 
and Kish 34 and 35 (van der Meer, Iraq 6 [1988], p. 161). 

33. This is rather apparent from passages like CH 
xv, 31-38 (§55) ; Sg., line 204: ‘“‘atappus without number’’; 
CT 26, 1-87, viii 30; Esarhaddon, Prism (ed. R. Camp- 
bell Thompson), vi 33-34. 
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occur in apparent tautology, may then be major 
branches leading water away from the main canal 
(hirtlu) to more distant parts of the area where the 
water is dispersed in a network of alappus. 

In Sg., lines 203-204, the connection between 
palgu (line 203) and the alappus (line 204) is not 
clear. The suffix -Sa (line 204) cannot refer to 
palgu because the gender of this noun is mascu- 
line*®*, We must therefore assume that a noun of 
feminine gender, possibly Airitu, is hidden in the 
missing part of line 203, in analogy with lines 
221-222. If so, the water of the atappus is de- 
scribed as ultimately coming from the Airilu (the 
qanat): “he led countless atappus out from its in- 
terior’”®®, The palgu of line 203: “he dug a palgu, 
which carried running waters’, could be the open 
ditch which collects the output of the gandt. 


$4. The explanation of the irrigation system at 
Ulbu as described by Sargon, which I have at- 
tempted in §3, may seem somewhat fanciful and 
is admittedly based.on a difficult and only partly 
preserved text,—a circumstance which weakens the 
argument. However, we may further note that 
the irrigation system levised by Ursa is regarded, 
by the Assyrians, as an achievement for which 
Sargon does not fail to give credit. This is evident 
from the expression ¢-na bi-zb-llat SA-bi-¥u], i. e., 
ina biblat “following his heart’s desire” 
(Sg., line 202), an Akkadian idiom for “following 


his ingenious inspiration” which was readily used 
by Assyrian monarchs when recording their own 
building activities or other notable accomplish- 
ments”, but rarely bestowed upon foreigners, let 
alone an enemy. 


34. E. g., CT 28, 30, line 6; KAR 4, obv. 13; AfO, 
Beiheft 3, p. 39, v 133; H. Zimmern, Beitriige zur Kennt- 
nis der babylonischen Religion (1901), pp. 1-80, iv 82; 
v-vi 63, 132. For iku compare Ungnad, MAOG IV, p. 220, 
note 3. 

35. As seen from palgu babil mé (Sg., line 203) and 
from (= pa-lag-&u mut-ta- 
an-bi-tum-ma (JRAS 1919, p. 190, line 8 a). Masculine 
gender is also Hebrew pdldg. 

36. surru, heart, interior; also: mind, intelligence. 
Synonym: libbu (LTBA II, No. 1, xiii 121). See F. Thu- 
reau-Dangin, Huitiéme Campagne, p. 338, note 7, and 
references in Muss-Arnolt, A Concise Dictionary of 
the Assyrian Language, IT (1905), pp. 891-892; F. De- 
litzsch, Assyvrisches Handwoérterbuch, p. 576. 


37. Cf. Sargon’s Silver Inscription (D. G. Lyon, 
Keilschrifttexte Sargon’s [1883], No. 4), lines 8-9; other 
references in Muss-Arnolt, Dictionary, I (1905), pp. 
143-144, and F. Delitzsch, Handwoérterbuch, p. 167 a. 


Significant is also the application of the verb 
Suklumu (line 202: ti-sak-lim). This verb (kim, I 
and III) has an overtone of revealing something 
which was previously hidden, unknown, or secret, 
and not open to perception®. From a Sennacherib 
text dealing with mining comes an instructive 
example: ma-la 


DUG ° ° ° 
pur-zi-gal-li Sa la in-nam-ru— ma-ti-ma_ ina 


URU Kap-ri-da-ar-gi-la-a Sa pa-a-ti DUL-bar- 
st-ip ti-kal-lim ra-ma-nu-us “breccia for purzigallu- 
vessels, (of a kind) which had never been seen, 
revealed itself in’ K. in the district of Til- 
Barsip’”**. The very same terminology can be ex- 
emplified from an inscription of Sargon: A.BAR 
mu-nam-mir a-ru-us-li-Su-un —i-Sak-lim ‘lead, 
which made their arushtu: shine’, it (viz., the 


38. For kullumu, see Landsberger in ZA 35, p. 216, 
note 2; von Soden, ZA 43, p. 256, note 2; Meissner, 
MAOG 1/2, p. 34 and III/3, p. 36; Waschow, MAOG 
p. 

Pi‘el kullumu, Saf‘el Suklumu: 

(a) ‘to reveal something hidden’’: CT 26, 1-37, 
vi 53; the foundations of a building, AO 6445 (RA 11 
[1914], p. 92), ii 13-14: Sa-am-ka-am vi-ka-al- 
la-mu “(who) reveals its foundations to the sun’’; 

(b) ‘‘to reveal the truth’’: Harper, Letters, VII 
(1902), No. 688, rev. 10; the power of a god: Msarhaddon, 
Prism (ed. R. Campbell Thompson), iii 36; 

(c) “to reveal difficulties’: W. J. Hinke, Selected 
Babylonian Kudurru Inscriptions (Semitic Study Se- 
ries, XIV [1911]), No. V, iv 23; 

(d) ‘‘to reveal secret knowledge’’: RA 17, p. 57, 
lines 31-82; 

(e) ‘to disclose the message of an omen’’: Harper, 
Letters, XII (1913), No. 1245, obv. 9; 

(f) “to reveal, of divine instruction’: Kurkh 
Monolith (Budge and King, Annals of the Kings of 
Assyria, I [1902], pp. 222 ff.), obv. 26; Harper, Letters, 
IV (1896), No. 404, obv. 13-15; V R 1-10, vi 118. For 
the term mukallimtu, see AfO 12, pp. 239 f. 

39. CT 26, 1-37, vi 57-61. 

40. For A.BAR (abaru) ‘lead’? see R. Campbell 
Thompson, Dictionary of Assyrian Chemistry and Ge- 
ology (1936), pp. 117-121; ef. MAOG V/3, p. 41, line 8. 
For arustu, ef. JRAS 1929, p. 812, note 1. The passage 
quoted above is discussed by Stamm, Theologische 
Zeitschrift (herausgeg. von der Theol. Fakultit der 
Universitit Basel), 4. Jahrgang (1948), p. 333, in con- 
nection with a translation proposed to the author by 
Professor Landsberger: ‘‘ ‘Blei, das die Rohmetalle 


(Erze) glinzend macht (= reinigt)’. Er |[Landsberger] 
findet hierin eine Anspielung auf die Kigenschaft des 
Bleis, durch Extrahieren des Schmutzes aus den Erzen 
die Edelmetalle zu sondern’’; ibid., note 4: ‘Das... 
Wort aruschtischunu méchte Landsberger mit einem 
Adjektiv arschu, warschu; fem. aruschtu zusammen- 
bringen, das als Substantiv Schmutz und speziell un- 
reines Metall, Erz bedeutet’’. 
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mountain) revealed’. With these parallels, and 
in view of the discussion in §3, we have at least 
circumstantial evidence for interpreting masé mami 
in Sg., line 202, as gandt-openings in the hillsides. 
Not only is the expression ina biblat libbi-Su an 
indication of an ingenious scheme devised by or 
introduced by Ursa; but the use of the verb usaklim 
“he revealed, laid open to perception” would be 
senseless if these outlets, and the manner in which 
their water was provided, were not of an uncom- 
mon nature, at least to an Assyrian spectator. 


$5. gandts are found at Lake Van, where they 
have been examined by Lehmann-Haupt and de- 
scribed in ‘‘Armenien, Einst und Jetzt’. Edwin 
M. Wright, who has devoted a thorough study to 
the route followed by Sargon on his eighth cam- 
paign*, has not observed them at Lake Riza’ivyah 
and interprets the irrigation system reported by 
the Assyrians on the basis of a peculiar condition 
of the Zola river“; but their existence in the region 
is attested by J. de Morgan, who writes: “La 
plaine des bords du lace {d’Ourmiah] est formée 
d@alluvions trés épaisses descendues des montagnes. 
En été, lorsque toute humidité a cessé dans ces 
plaines, les cultures ne sont plus alimentées que 
par des eaux amenées du pied de la montagne par 
des Canaux souterrains (fig. 45)’. 


86. With the introduction of new drainage and 
irrigation methods Ursa relieved the drought which 
had previously afflicted the country and its popu- 
lation*®, “Following [his inge|nious inspiration 
Ursa, their king and lord [..... | revealed the 
water-outlet(s). He dulg] a main ditch (palgu) 


41. H. Winekler, Die Keilschrifttexte Sargons, I 
(1889), p. 34 (Annals, line 201; in A. G. Lie’s edition, 
Inscriptions of Sargon, I [1929], p. 36, line 227). 

42. IT (1926), pp. 111-115. 

43. JNES 2, 173-186. Cf. note 2. 

44. JNES 2, p. 185, note 59. 

45. Mission scientifique en Perse, III (Premiére par- 
tie: Etudes géologiques. Géologie stratigraphique |Paris 
1905|), pp. 50-51, with Fig. 45 showing the typical profile 
of a qanat with shafts. 

16. Sg., line 201: [la] i-Sat-tu-v% la i-Sab-bu-% ‘they 
did [not] drink (and) did not satiate themselves’’, an 
idiom for: ‘‘they could not satisfy their thirst’’. Note 
the durative meaning of the ‘‘present’’. Note also the 
use of the negation /d@ (for ’ul) which is out of line with 
usual practice, where ld is restricted to prohibitive sen- 
tences (ef. A. Ungnad, Bab.-ass. Gramm. [2. Aufl.; 1926], 
§59 a and §67 a: a); ef. Sg., lines 66 and 67 for other 
examples in this text. 


which carried flowing waters, [and ..... ; waters| 
of abundance he caused to flow like the Euphrates. 
Countless ditches (alappus) he led out from its” 
interior [and .....| he irrigated the fields” (Sg., 
lines 202-204; cf. $1). He planted* the waste 
land, and converted the entire territory into a 
fertile province. The thorough destruction of this 
civilization is described in Sg., lines 215-232, of 
which 221-222 deal with the irrigation system 
(see $1). “I blocked the outlet of the canal (hiritu), 
the stream (which was) his reservoir, and turned 
the fries|h waters into mud” (line 221). 

The text of the following line (222) remains ob- 
secure from a lexicographical point of view, al- 
though the syntactical connection seems compara- 
tively clear. szlitte surri-Sa is an apposition to 
adappé halili. The suffix -sa connects the apposi- 
tion with hiritu of the preceding line*’. The possi- 
bility of restoring x{ |v as Sd-plil-tju has been 
discussed in note 7, where it was also established 
that the suffix -Sina refers to adappé. 

halilu has been dealt with by von Soden, who 
considered it a participle from a verbal root hil “to 
splash, to whizz, or the like’®®. The word occurs 
rather frequently in Neo-Babylonian, whether 
to be read halilu or halilu®!. Translators have 
wavered between “pipe” (halilu) and “pickaxe”’ 
(halilu), whereas von Soden questioned the exist- 
ence of a root All “to drill” in Akkadian®. The 
interpretation is still a matter of debate; but the 
occurrence in Sg., line 222, might seem to favor a 
translation ‘“‘pipe’’*: ditches of the pipe’’, i. e., 


47. i. e., in my opinion, from the interior of the Airitu 
(by the present writer tentatively identified with a 
ganat). Cf. §8 G and note 35. 

48. Sg., line 205, after break, read: [¢]z-qup-ma. 

49. Or possibly with halilu; the gender of this noun 
seems to be feminine. Cf. San Nicold-Ungnad, Neubab. 
Rechts- und Verwaltungsurkunden, Glossar p. 60, s. v. 
hallilu, with references to the term ha-li-li ki-ta-ta (var. 
kit-ta-ta) ‘“‘gehiimmerte(?) Réhren(?)’’. 

50. ‘“‘plitschern, siuseln’’?; ZA 43, pp. 261 f. See now 
also von Soden in Archiv Orientalni 17 (1949), pp. 361 f. 
and p. 363. 

51. For references, see Leo Oppenheim, JCS 4 (1950), 
p. 195 (in his review of H. H. Figulla, Business Docu- 
ments of the New-Babylonian Period (Ur Excavations. 
Texts IV; 1949], No. 145), and San Nicoldé-Ungnad, op. 
cit., Glossar p. 60. Cf. ibid., I, No. 807, note 1. 

52. ZA 43, p. 262, note 2. 

53. The etymological evidence which has been ad- 
vanced in support of this rendering is that listed in 
Gesenius-Buhl, Hdw. iiber das Alte Testament (1921), 
p. 234 b, s. v. All II. I shall here add the references for 
North Arabic, South Arabic, and Ethiopic lexicography; 
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the ditches carrying water from the pipe. The earth 
in which a gandt is dug will often stand by itself; 
but where this is not the case, the tunnels are lined 
with a casing of wood, stone, brick, or burnt tile®. 
A support of this kind would undoubtedly be nec- 
essary in the region with which we are dealing, as 
the underground consists of gravel and talus; and 
the tunnel could therefore have been referred to 
as a pipe. 

si-lit-te is a hapax legomenon, but presumably 
to be connected with the verb saldtw’. An attempt 
at translation cannot be recommended on the 
basis of this occurrence. 

hatamu occurs in Sg., line where Thureau- 


Dangin translated it ‘museler’, comparing it with 


(24) 
(25) S|AXKASAXKA 


In an Amarna letter, 38 7Sqillatus are listed among 
various utensils®. From these occurrences, the 
word would seem to indicate a stone container; 
but the evidence is not corroborated by Sg., line 


222, where it is said that the 7&qillatus of the 


Wahrmund, Hdw. der neu-arabischen und deutschen 
Sprache, I/1 (1898), p. 611 a: halla “durehbohren, dureh- 
dringen, in etwas tief hineindringen’’, p. 619 b: hallatur 


’ 


“Bruch, Spalt, Oeffnung, Loch’; C. C. Rossini, Chres- 
tomathia Meridionalis Epigraphica (Roma 
1931), p. 156 b: HLT “theea, capsa, in qua mortuus 
depositus est’; A. Dillmann, Lexicon Linguae Aethi- 
opicae (Lpz. 1865), p. 574 b: hélat “eanna, arundo’’. 

54. A. Butler, Civil engineering 3, p. 71; Feilberg, in 
Ost og Vest, p. 107. 

55. For salatu, see A. Deimel, SL II/2 (1928), No. 
114.14. 

56. a&-8u ha-ta-am mus-lar-hi “in order to block 
the mouth of the haughty’’. 

57. Huit. Camp., p. 4, notes 1-2. The Senjirli Stela of 
Ksarhaddon in F. von Luschan, Ausgrabungen in Send- 
sehirli, I (1893), Pl. I (reproduced by B. Meissner, 
Babylonien und Assyrien, I, Tafel-Abb. 38). 

58. A. Poebel, Studies in Akkadian Grammar (AS 9 
{1939]), pp. 65-68; Goetze, The So-Called Intensive of 
the Semitic Languages (JAOS 62 [1942], 1-8). 

59. For Sikinnu, see Landsberger in AfO 12, p. 137 
with note 7. 

60. Restorations after K 4368 (CT 14, 5), obv. ii: 

(9) | Si-kin{-nu] 
(10) [NM4sSSAXK A]. SAX A ha-an-da-bil|-lu]} 

Cf. R. Campbell Thompson, Dictionary of Assyrian 
Chemistry and Geology, pp. 105-108; 201; 206. Professor 
Landsberger has kindly informed me that /Sgillatu is to 
be found in his forthcoming edition of the series ea = 
A = ndqu, 7th tablet, line 207. 


Srupies, Vou. 5 (1951) 


Hebrew Aim and calling attention to the Senjirli 
Stela of Esarhaddon, where the king is shown 
holding two strings fastened to rings in the lips of 
two captives’. The present occurrence, however, 
would seem to indicate that the verb has a broader 
sense in Akkadian, probably block’, or ‘to 
plug’, in parallellism with sekéru of the preceding 
line. Various explanations have been given to 
clarify the true nature of the Akkadian pi‘el®*; 
here the context, describing the demolition of a 
network of irrigation ditches, favors a frequenta- 
tive aspect of the verbal action. 

isqillatu (Skillatu) is entered in the lists as a 
synonym of séhinnw®* and handabillu. In the com- 
mentary HAR. g u d-imrd-ballu (LTBA I, No. 
86, iv—vi [Pl. 41]) we find: 


S|t-hi|n-nu 
ha-\an-da-bifl-lu 


ditches are laid open to the sun—unless the 
isqillatu is some sort of waterpot in the bottom of 
the irrigation ditch. A parallel to the Sargon 
passage is found in the river omina of the series 
summa alu (tablet 61 A). There, as here, we en- 
counter the 7&qillatu as something pertaining to 
the river bed and something which is normally 
covered by water: DIS mu-&d is-mu-ru-ma 
KI.A-sé ik-kal ID BI is-sek-ker-ma A-za 
“UD IGI “if the water of a river raged and® ate 
(away) its bank: this river will be blocked, and 
its will see the sun(light)’’®. The fact 
that the 7qillatus of a stream were laid open to 
the sun was obviously something involving disas- 
ter and quite against the order of peaceful daily 
life. 

With the information accumulated in this para- 
graph, which to my knowledge is all that is avail- 
able at present, we cannot progress beyond the fol- 
lowing translation in the understanding of Sg., 
line 222: “The ditches of the pipe(?), the s7littu 
of its interior, | blocked(?), and I exposed (even) 
the d{ee|p(est one) of their 7Sqillatus to the 
sun(light)”’. 


61. J. A. Knudtzon, Die El Amarna-Tafeln (VAB 2), 
No. 14, iii 65 (reference by F. Thureau-Dangin, Huit. 
Camp., p. 36, note 3). 

62. For the copula -ma u, see F. R. Kraus, Die physio- 
gnomischen Omina (MVAeG 40/2 [1935]), p. 25, note 1. 

63. CT 39, 19, line 126; ef. ibid., 17, line 57. In 
NMSA A-za (line 126), the sign ZA is left unexplained 
by F. Nétscher, Orientalia, 51-54 (1930), pp. 130 f. (with 
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li §7. As is well known, Sennacherib, Sargon’s bed is set in stone blocks® and carries an inscrip- 
. son and successor to the throne, was always anxious tion commemorating the construction of theduct®; 
, to encourage and promote new technical methods stone blocks also line the interior of the tunnel as 
, in the furtherance of Assyrian culture®. An illus- far as it has been excavated”, Shafts, now sanded 
trious example of his pioneering initiative is the up, have been traced on the surface along the 
aqueduct at Jerwan the Bavian ~% canal, course of the tunnel”!. It has not been determined 
s » I » » » sre ls . 
h Nine whether the subsoil moisture in the hills was 
evidence that irigation by means of gandts was 
8. drained by the tunnel, although an assumption to 
’ ever adopted in Assyria in ancient times; but the 
a this effect might seem justified since the Wadi 
‘ recent investigation of a tunnel built: by Senna- 
Bastiira dries out completely in summer”, whereas 
cherib and designed to furnish Erbil with water has lerived f ira; th beoil fl 
. ——e . water derived from drainage of the subsoil flows 
revealed a constructional similarity between this at ag : 
a tunnel and a ganat®, When in working order, the throug rout the year, 1 i information which can 
1- tunnel tapped the water of the Wadi Bastiira be obtained from the inscription on the stone set- 
ssn north-east of Erbil and conducted it under a bar- ting is not specific enough so as to allow any con- 
rier of low hills extending from the south-west to clusion with regard to the possibility of drainage 
the north-east between the widi and the site of in the interior of the tunnel. In transliteration 
the town®™. The entrance to the tunnel in the wadi and translation, it reads: 
1e (1) (Name and titles of Sennacherib) 
of (2) 3 ID.MES Sa ul-tu 8°" Ha-a-ni KUR-e 
(3) Sa SAG Arba@ilu (4.DINGIR) A.MES ku-up(/)®-pi 
es (4) Sa ZAG u GUB Sa 7-ta-at ID. MES Sa-ti-na(/)™ 
n- (5) ah-ri-ma UGU-8i(?)-na(?)® us-rad-di 
to (6) ID ah-ri-ma a-na ga-bal ilu (4.DINGIR) 
ly (7) Su-bat “Ts-tar GASAN sir-ti 
(8) ma-lak-Sin (sie!) 
- “three rivers, which (come) from Mount Hani, a springs to the right and left at the sides of these 
ite mountain above Erbil, (and?) the water from rivers, | dug and added to them. I dug a tunnel?® 
nd — and directed their course to the center of Erbil, 
vi commentary p. 143).-The possibility should be consid- the residence of Ishtar, the exalted lady”’. 
to ered that 7Sgillatu is derived from the verb Saqdlu dis- The syntax of the lines 2-5 is far from clear. As 
Theg 6. far as I have been able to ascertain, an expression 
ilv 64. For an evaluation of this side of Sennacherib’s 
ily : mé hari has no parallel. If ndrati (line 2) is con- 
character, see B. Meissner, Kénige Babyloniens und 
Assyriens (1926), pp. 206-210 strued as the object of hardi—ndra hari being a 
: 65. Thorkild Jacobsen and Seton Lloyd, Sennacherib’s well attested Akkadian phrase—the clause mé 
: Aqueduct at Jerwan (OTP 24 [1935]). kuppi sa imna™ Suméli Sa itat narati Satind is 
ol- 66. The investigation of this project was undertaken eer : ° 
left without a verb; but this may not be a serious 
2, by Fuad Safar and Faraj Basmaji under the auspices of gh Se E 
tte the Government of Iraq. Preliminary notes on the dis- objection, as we would then in this construction 
covery were published in Sumer II/2 (1946), pp. 50-52. have an example of the anacoluthic presentation 
en) A fuller description by Fuad Safar under the title Sen- 
the nacherib’s Project for Supplying Erbil with Water ap- 73. Sign read as NI in copy, Sumer II/2, p. 51. My 
peared in Sumer III/1 (1947), pp. 23-25 (Arabie version: emendation of the sign is based on the photo (ef. the forms 
pp. 71-86). Five photos, two maps and a plan accompany of the sign UB in C. Fossey, Manuel d’Assyriologie, II 
2), the Arabic version of the study, in which the tunnel is [1926], Nos. 17990 and 17992) and on a comparison with 
uit. referred to as ‘the qanat of Sennacherib’’. the Jerwan Inscription. 
67. Sumer III/1, Map 2. 74. Sign read KAK inthe copy. Photo not clear. Emen- 
‘lies 68. Sumer III/1, Photos 3-4. dation hypothetical. 
. 69. Copy and transliteration: Sumer II/2, p. 51; 75. The signs SI and NA read, hypothetically, after 
In photo: III/1, No. 6. photo. 
‘ned 70. Sumer III/1, Photo No. 5. 76. ndru “river” here said of the tunnel. 
vith 71. Sumer III/1, p. 24 b; cf. Map 2. 77. Reading imnu (as against imittw) after the Jerwan 


72. Sumer IT/2, p. 50. 


Inscription (OIP 24, p. 20, line 5). 
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which is not without parallel in Sennacherib’s in- 
scriptions’. In view of the fact that a somewhat 
similar construction is found in the standard in- 
scription of Jerwan’’, this explanation cannot be 


(Bastira Inscription) 
3 narali (defined topographically ) 
mé kuppi Sa imna u Suméli 
Sa iat ndrati Satind 
ahrima 
elixind usraddi 
nara ahrima 
“three rivers... .. 
the water from springs to the right and left 


at the sides of these rivers 
I dug and 

added (it) to them. 

I dug a tunnel and..... 


In both inscriptions the idea seems to be that 
the water supply of the rivers is increased by 
means of water from springs*’ along the banks, 
whereupon the combined flow was conducted to 
its destination through an aqueduct. If the Bas- 
tira Inscription is to be analyzed as an anacolu- 
thon, the “three rivers” of line 2 should perhaps 
rather be translated “three riverbeds’’, since the 
rivers were really wadi’s and the water supply 
therefore depended on the springs rather than on 


the flow of the wadi as such, which could only be 
counted on for about three months of the year. 
Sennacherib may have deepened and widened the 
beds of three wadi’s already existing in the terrain 
in order to gain full control over the increased 
flow of water. 

Reverting to the shafts discovered by the Iraq 
archaeologists in connection with the Wadi Bas- 
tiira-Erbil tunnel, it is likely that they were dug 
for the construction of the tunnel by Sennacherib’s 
workmen, who thus employed the same method as 


78. Cf., e. g., the Taylor Cylinder (I R 37-42), iii 
66-72 

79. OIP 24, p. 20 and Pl. XVIII. 

80. The exact meaning of kuppu has not yet been es- 
tablished; see Landsberger, ZA 43, p. 47, line 23, and 
p.74. Cf. L.W. King, Bab. Boundary-Stones, p.36, line 47. 
Note kuppu with the determinative PU “well” in BM 
82.7-4.38 (H. Winekler, Altor. Forsch. 1897], pp. 298-303), 
i 8 (ef. Delitzsch, Die babyl. Chronik [Abhdl. der kgl. 
siichs. Ges. d. Wiss., 54; Phil.-hist. Klasse, 25; 1906], Nr. 1, 
Anhang, p. 43). 
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left. out of consideration. The following arrange- 
ment of the relevant sections of the two inscriptions 
will show the stylistic relationship which exists 
between them: 


(Jerwan Inscription) 


mé (names of five rivers) 
mé kuppani Sa Sadé Sa imna u Sumili 
Sa ildtussu 


eligu usraddi 

pattum usahra 

“the water (of five rivers)— 

the water from springs of the mountains to the 
right and left 

at its sides 


I added to it. 

I had a canal dug.....” 

the ancient, and modern, gandt-builders. There 
are several examples of tunnels having been con- 
structed by means of shafts in the ancient Near 
Kast and in the countries of classical antiquity”. 
Presumably the Negiib-tunnel of Ashurnasirpal, 
which Esarhaddon rebuilt”, was also constructed 
in this way. 


§8. The technique of irrigating by qandts was 
probably developed in Persia already under the 
Achaemenid kings. The gandt-system of the 
Kharga oasis in the Libyan desert, which is still 
in working order“, can with some. certainty be 
dated to the reign of Darius I. In all probability 
it was constructed by Persian engineers conjunc- 
tively with the erection of the Hibis temple“. 


81. See Albert Neuburger, The Technical Arts and 
Sciences of the Ancients (London 1930 [translated from 
the German original, Die Technik des Altertums, by 
Henry L. Brose]), pp. 412 f.; 448 f; and the references 
collected by Feilberg in Ost og Vest, p. 112. See especially 
Vitruvius, De architectura, VIII, 6, 3. A useful list of 
passages from classical authors dealing with irrigation in 
the Ancient Near East is compiled by Forbes, JEOL 1/5, 
p. 456. 

82. VS 1, No. 79 (D. D. Luckenbill, Ancient Records 
of Assyria and Babylonia, II pp. 278 f. [$§$726-728]); 
photo in A. T. Olmstead, History of Assyria, Fig. 144. 

83. See H. J. Llewellyn Beadnell, An Egyptian Oasis 
(1909), Chapter XIT (pp. 167-185); ef. bibliography, pp. 
234-236. 

84. R. W. Rogers, A History of Ancient Persia (1929), 
p. 120; A. T. Olmstead, History of the Persian Empire 
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Should the theory which I have developed in 
this paper be verified by future archaeological in- 
vestigation of ancient Urartu north of the Assyrian 
mainland, or by the discovery of better texts, the 
terminus a quo for irrigation by gandts would 
move backwards to the eighth century B.C.; and 
a new item would be added to the many contribu- 
tions made by the Urartians to the science of 
irrigation®®. 


§9. From information obtained from consular 
reports Butler estimates the annual rainfall at 
Tabriz at 21.50 in. “Practically all the rainfall is 
in the three winter months, and on account of 
the rapid run-off the streams are dry for the re- 
mainder of the year’’’*, The water supply can 
be greatly increased by means of a system of 
ganats, for which the location of Ulhu at the foot 
of Mount Kispal*? was favorable enough, as the 
natural declivity of the district could be utilized 
for the drainage of water strata in the gravel beds 
deposited on the hillslopes*. As most towns and 
cities, Where water is supplied by gandts, have an 
extensive system of underground canals and sub- 
sidiary collecting branches ramifying from the 
main tunnels, the output is very considerable. 
For the gandts of Teheran, Butler estimates a 
combined flow of ca. 3.300.000 gallons per day in 
autumn and probably double the amount in 
spring®’. Although the irrigation system at Ulbu 
must naturally have been much less extensive, 
and the water supply therefore on a much smaller 
scale, it will be understood what could be accom- 
plished with an irrigation system of this type 
under an efficient administration. A wonderful 
and impressive illustration of this is the village 
of Turut, south of the desert of Damghan in 
(1948), p. 224. On the indirect nature of this dating see 
G. Caton-Thompson and Ek. W. Gardner, The Prehis- 
toric Geography of Kharga Oasis (The Geographical 
Journal, LNXX [1932], pp. 369-406), p. 379 and p. 405. 
On possible evidence for a pre-Persian origin of the aque- 
ducts see ibid., p. 373. 

85. F. Thureau-Dangin, Huit. Camp., p. viii, note 2, 
with references; C. F. Lehmann-Haupt, Armenien, Hinst 
und Jetzt, IT pp. 95-114. 

86. Civil Engineering 3, p. 69. 

87. See Sg., line 200, with F. Thureau-Dangin, Huit. 
Camp., p. 33, note 6. 

88. For the geological character of the shores of Lake 
Riza’iyyah, see the description by de Morgan quoted in 
§5, and ef. Wright, JNES 2, p. 185, note 59. 

89. Civil Engineering 3, p. 71. 


Iran. In our photo (Plate IV) the gandt, on which 
the village depends for water, is seen in the upper 
left part of the picture, its winding course indi- 
‘ated by the shaft mounds on the surface of the 
barren hills. Adjoining the waste land is the irri- 
rated territory with a great number of fertile 
fields that have been reclaimed from the desert. 

To ensure the greatest effectiveness of the struc- 
ture, the construction of a gandt is usually con- 
tingent upon a double consideration. In order to 
supply as much water as possible, the tunnel 
should go deep under the surface in order to drain 
the largest possible volume of subsoil. A conse- 
quence of this is that the point where the qandat 
reaches the surface will be low, almost at the foot 
of the hillside. On the other hand, the higher this 
point is located, the larger is the area which can 
be irrigated and cultivated. The dilemma can be 
solved if the shafts are turned to function as 
wells. The water in the tunnel then, of course, 
has to be raised by hand or by some mechanical 
measure where domesticated animals provide the 
power, for instance by means of a sdqgia as in 
modern Egypt*’. 

It may be worth while to consider whether a 
procedure of this kind is referred to in Sg., line 
210 (restored by means of Ass. 17681): a-na tar- 
ba-as ANSU.KUR.RA.MES a sul-gul|-li vi-ter- 
su-ma ANSU gil-mir KUR-Su kut-tum-te 
i-Sal-mid-ma _ i-Sap-pa-ku_ er-re-tu “he turned it 
(the ground of his uncultivated areas) into corrals 
for horses and herds, and caused his entire cov- 
ered®' country to know .[. .], and they constructed 
(lit., heaped up) a barrage (or, a weir)’. The 
remainders of the sign x (the beginning of two 
horizontals) do not authorize a_ restoration 
a-n{a gi|-mir KUR-Su; but hardly more than one 
sign is missing between A and [GI]. If an emen- 
dation a-n{a gi|-mir is possible, we might perhaps 


90. A. Neuburger, The Technical Arts and Sciences of 
the Ancients, Fig. 571; ef. Figs. 284 and 285. 

91. The implication of kuttumtu “covered” is obscure 
in this context. 

92. For erretu, see F. Thureau-Dangin, Huit. Camp., 
p. 34, note 5, and J.-R. Kupper, Correspondance de 
Kibri-Dagan (Archives Royales de Mari, III [1950}), p. 
113, note to Letter 2, line 12. The restoration of sugullu 
was made by Meissner, ZA 34, p. 120. 

93. Meissner proposed to restore as follows: ANSU.A. 
A|B.BA.MES gi]-mir (ZA 34, p. 120). If this is correct, the 
passage deals with the introduction of the dromedary 
(Akkadian gammalu) into Urartu. 
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translate: “he made the iméru known to his entire 
covered country”, and should then obtain an 
occurrence of iméru = “windlass” (or “‘pul- 
ley?”’)™. In this connection it is worth noting 
that the pulley, as an instrument for raising water 
from a well, was known already at the time of 
Ashurnasirpal, if not earlier. The evidence for this 
is found in a bas-relief from his North-West Palace 
at Nimrud (see Fig. 2)%. 


WI 


4 


Fig. 2. Rope and pulley used for raising water from a 
well in a town besieged by the armies of Ashurnasirpal 
(883-859 B.C.). (See note 95). 


Following the suggestions proposed in this para- 
graph, we may consider the following restoration 
of Sg., line 204. The verb «-Sam-hki-ra suggests an 
ina in the missing part of the line, and the 
|. . -|lu-v@ the presence of a Sa. A possibility that 


94. For iméru in the sense of ‘‘windlass’’, see A. 
Salonen, Wasserfahrzeuge (Studia Orientalia VIIT/4), 
pp. 113 f. and p. 118, note 2. 

95. See G. Rawlinson, Seven Great Monarchies, I 
(1885), Pl. LAN XIN, Fig. 3, and C. J. Gadd, The Stones 
of Assyria (1936), Pl. 4 and p. 144; our fig. reproduced 
from Curt Merckel, Die Ingenieurtechnik im Alterthum 
(1899), p. 31, Abb. 5. The name of the city which is being 
besieged by the Assyrian army has not been preserved. 


presents itself is: [.... a-na Sa 
u-Sam-ki-ra qar-ba-a-te “|with the water which he 
had brjought up ({rajised), he irrigated the fields’’. 

Machines for raising water were known as early 
as the Old Babylonian period; for the terms under 
which they were known were included in the 
series HAR. r a = hubullu. Unfortunately the 
pertinent section of the fifth tablet has survived 
only in two fragments which are badly broken 
and do not give us the Akkadian names of these 
machines"*. A closer study of this achievement of 
ancient Mesopotamian culture will therefore have 
to wait until better texts turn up. 


This article was read in manuscript by Pro- 
fessors Benno Landsberger, Leo Oppenheim, Al- 
brecht Goetze, and Dr. Jean-Robert) Kupper. I 
take great pleasure in thanking these gentlemen 
for the interest they have taken in the subject, 
and for the valuable criticism and advice which 
they have generously extended to me. It is also 
my privilege to thank Dr. Erich F. Schmidt for 
providing me with the two excellent photos from 
the collection of the Mary-Helen Warden Schmidt 
Foundation, and for the right of publication which 
he has kindly granted me. 

96. I owe my knowledge of this section of HAR. ra 
to Professor Landsberger, who very kindly permitted 
me to use the manuscript with his reconstruction of the 
series. 

The pertinent lines of HAR. ra V (290-295) have been 
restored from two texts, Konst. 4564 (now: VAT 8876; 
published by Meissner, AOTU 1/1, pp. 57-68) and 
VAT 14614 (LTBA I, No. 14), and read: 


(290) [giS].a.DUL.DU 
(291) [giS.a].DUL.DU | x{ 
(292) [gis.a].DUL.DU | x[......] 
(293) [gis. x].mah 
(294) [giS. x .a].GAR | | 
(295) giS. x .a.nag.e [ | 


In the Akkadian column of lines 290-292, x is the initial 
wedge of signs beginning with one horizontal. 
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NEW EVIDENCE ON CANAANITE tagqtuld(na) 


L. Moran, S.J. 


West Baden College, West Baden Springs, Indiana, U.S.A. 


In a recent study of EA 82 in this Journal 
Prof. Albright and the writer had occasion to dis- 
cuss briefly the form tagtuld(na) construed with a 
plural subject both in the Canaanite Amarna 
letters and in Ugaritic.' The view there expressed 
was that the form is to be taken as third feminine 
singular, the plural subject being construed as a 
collective. This was in opposition to the majority 
of scholars who had studied the problem, but the 
writers were loathe to admit an anomalous mas- 
culine plural fagtuliina with a ¢-preformative, as- 
sumed by others, especially in view of the fact 
that the construction with the third feminine 
singular had support in biblical Hebrew and 
Arabic. Until clear evidence to the contrary was 
presented, their view seemed the safer. 

The abrupt volte face the writer makes in this 
article is due to the fact that in his opinion he has 
found such evidence in the syntax of purpose 
clauses in the Amarna letters from Byblos.” Setting 
aside a detailed analysis of purpose clauses for a 
future study, we shall here present merely the 
pertinent conclusions and their bearing on the 
question of tagtuli(na). The writer’s desire to 
correct as soon as possible an earlier published 
view will, he trusts, excuse this summary treat- 
ment of the evidence. 

If in the analysis of purpose clauses in the 
Byblian Amarna letters fagtuld(na) is left aside 
for the moment, a very clear rule emerges, with- 
out exception in almost sixty examples: wherever 
the verb of the main clause is an indicative, the 
verb of the purpose clause is likewise an indicative; 


1. JCS II 4, pp. 2438-244, Comm. no. 6. The use of the 
macron with tagtuli(na) throughout this paper, which 
anticipates our conclusion, is not meant to prejudge the 
question, but is merely an attempt to avoid a bewildering 
fluctuation between faqtuli(na) with and without the 
macron. The form taqtultina can, of course, only be 
plural. 

2. See the writer’s Johns Hopkins University disserta- 
tion (unpublished), A Syntactical Study of the Dialeet 
of Byblos as Reflected in the Amarna Tablets, 1950.— 
Needless to say, the writer alone is responsible for the 


views expressed in this article, which are not meant to 
reflect those of Prof. Albright. 


wherever the verb of the main clause is a volitive,’ 
the verb of the purpose clause is likewise a volitive. 
To illustrate: (indicative-indicative) i-na-na a-di 
yu-pa-hi-ru ka-{lji / yi-il-ku-se, “Now 
he is again gathering together (the forces of) all 
the cities that he may capture it (Byblos)’’ (124. 
14-15); (volitive-volitive) a ués-Si-ra sab?" pi- 
(d-ti ti-il-ki-Su / ta-ap-Su-uh mat sarri, “So 
send an archer-host in order that it may capture 
him and the land of the king be at peace’’ 
(107.29-31). The sequence of indicatives, 
yupah(h)iru and yilkuse, will be noted the 
first example, whereas in the second after the im- 
perative ussira we have tilkigu (not tilkusu) and 
tapsuh (not tapsuhu) in the two clauses expressing 
purpose.‘ 

This rule of what we may call modal con- 
gruence® in purpose clauses is, as we said above, 
without exception in almost sixty instances. How- 
ever, once we turn to cases where fagtulii(na) 
occurs with a plural subject, we are immediately 
confronted with a number of exceptions provided 
we consider the form as third fem. sg. This is not 
true, however, if the form is masculine plural. It 
was this fact that made it clear to the writer that 
he must abandon his earlier attempt to explain 


3. By a volitive is to be understood not only an im- 
perative or a jussive, but also yaqtula. The use of yaqtula 
inthe Byblos letters is almost without exception that of a 
volitive, that is, ina main clause it is virtually equiva- 
lent to a jussive; in a subordinate clause dependent on a 
volitive it expresses purpose or intended result. Other 
uses can be paralleled by the use of the subjunctive in 
Arabic. The writer will publish a complete study in the 
future. This discovery of an early Canaanite yagtula 
throws considerable light not only on the Hebrew co- 
hortative, but also on several uses of the subjunctive in 
Arabic, besides opening up new possibilities for the study 
of the form in Ugaritic. 

4. It might be objected that the use of the indicative 
in these letters is not rigid, so that fap&uh might stand 
for tapSuhu. However, it suffices for our purpose here 
that the indicative is never used to express purpose after 
a volitive. 

5. Reekendorf, Die syntaktischen Verhiltnisse des 
Arabischen, p. 62, $35, uses this term (Moduskongruenz ) 
in a different connection. 
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Concerning these apparent exceptions several 
facts are to be noted. In the first example where 


all occurrences of tagtulai(na) with a plural subject 
as third fem. sg. 


The following are the apparent exceptions: 

1. lu-wa-si-ra® be-li-ia awiliti ti-il-ki 
“DA.MU-ia> a-na_ ma-har 
beli-ia uw il-ti-ka mi-im-ma”" Sa 
ilani-ka ““kalbu Su-ut, my lord send 
men to take the possessions of my Adonis to 
my lord lest that dog take anything belong- 
ing to thy god(s)” (84.31-35). Exception: 
li-il-ki. 

2. ya-di-na / 4 métim awtlita 30 ta-pall st|sé 
ki-ma na-da-ni a-na u ti-na- 

sa-ru dla a-na ka-ta(m), ‘‘Let him give 400 

men and 30 teams of horses, as are given to 

Zurata, that they may guard the city for 

thee” (85.19-22). Exception: &-na-sa-ru. 

it-ti-ia a-na 

li-di-na-ku 

a-na 


3. us-Si-ra-am-mi Ssipri-ka 
Sarri. béli-ka lu-ti 
GIs 


ma-har 
sdba” a narkabati 
ka-ta(m) / ti-siti-ru dla, “Send thy messen- 
ger to me to present himself before thy lord 
that he may give thee soldiers and chariots 
to aid thee and that they may guard the city” 
(87.9-14; also 88.40-42). Exception: 


there is a shift to a singular subject (halbu Sit) 
in the parallel purpose clause, the form is tltika,” 
not itiku, though the latter is what we should 
expect if @/ku in the first clause is third fem. sg. 
indicative. 

Moreover, there are two important parallels to 
our fifth example in which the subject is singular: 
[yu-wal-Si-ra / yu|-pa-ra-as 
be-ri-ku-ni, “Let the king send his commissioner 
to decide between us” (113.17-18); y[{u]-wa-si-ra 
Sarru pabisa / [ble-ri-nu, 
“Let the king send the commissioner to decide 
between us” (117.66-67). Note that the verbs 
are yupar(r)as yupar(r)is, not yupar(r)a/isu. 
In other words, in both cases where the 
subject is singular our rule of modal congruence 
is observed, whereas in the case of tupar(r)isu 
with a plural subject we must postulate an excep- 
tion to the rule if we consider the form third 
fem. sg. 


the rule of modal congruence, 76.38-43 belongs among 
these examples: pi-té-li / ra-ba tu-da-bi-ir 


/ a-ta-bi Sarri t8-tu / mati-su / ti-ni-ip-8u ka-li i 
4. ta-ak-bi Sarru a-na 3 alant SSeleppi / matati”'- a-na Sarrit’, “Send an archer-host ... that t 
LU.MES.MLSI uw la-a ti-la-ku a-na / mat all lands may be united to the king.’’ In view of ti 
a-mur-ri, “Let the king give orders to the tin(n)ipus construed with kali matati in 74.35, tin(n)ipSu 1 
three cities and the ship of the MLSI that seems both to violate the rule of modal congruence and 
on to be a clear ease of the third fem. sg. with a plural 
they are not to go to Amurru” (101.32-39). subject (in these letters the nomen rectum after kala cl 
Exception: ti-la-ku.* usually determines the gender and number of the verb). | 
5. ta-ak-bi Sarru’™ a-na Sa-Su-nu / wv tu-pa-ri-su However kali + fem. pl. noun is also construed with a 4 
be-ri-ku-ni,” “Let the king give orders to masc. pl. verb (116.37-38, 79.19-20), and this is the case lo 
with ¢i-ni-ip-Su. Two other exceptions are ti-na-sa-ru Sl 
them to decide between us’ (116.32-33). (112.35) and ti-na-si-ru (130.48) with massartu as sub- in 
Kixception: (u-pa-ri-su. ject. However, constructio-ad sensum is the rule with \ 
6. yi-Si-ra be-li 3 métim saba” 30, Snarkabati massartu in Amarna; note the suffix -Sunw referring to 
gub“-li. al be-li-ia in 79.33 and 117.81, LU -MES\ma-sa-ar-ta in 
263.24, and lu-% ti-na-sa-ru dla®! (subject masgartu) in ta 
“Let my lord send 300 soldiers, 30 chariots 136.19-20. (In these letters lu is never used with an in- th 
...to guard Byblos, my lord’s city” (131.- dicative). Hence, like ti-n?-ip-Su, ti-na-sa-ru and ti-na- 
12-14). Exception: t-na-sa-ru."' si-ru are not exceptions to the rule of modal sequence te 
with singular subjects, but rather are volitive plurals with 
6. On luwak(S)ira, yadina (second example), etc., see a plural subject dependent on governing volitives.—It 
fn. 3. should be noted that inevery example the form is tagtuli, : 
7. U here is strange, but not without parallel; ef. never taqtuliina. This is in accord with Arabie yagtuld in om 
88.10, 39 (reading bal-<ta>-ti). the jussive and subjunctive (yaqtulina in the indicative) 
8. For DA.MU = Tammuz (Adonis), Otto Schroeder, and Aramaic yiqléli in the jussive (yiqtélin in the in- ae 
OLZ 1915, cols. 291-293. dicative). This perfect agreement with known Semitic os 
9. The construction after kabi in these letters is usage plus the fact that tagtuliina is frequent elsewhere “ 
always that of a purpose clause; the infinitive never with plural subjects (see below), confirms our view that ce 


follows. 

10. An explanation of the form bériku-ni escapes me, 
though the meaning is clear from context; ef. béri-nu 
(116.67). 

11. Though it might be urged as a difficulty against 


we are dealing here with volitive plurals. Whether tagtuli 
in these cases is to be considered as jussive or subjunctive 
plural is hard to say. We shall confront this problem in 
our study of yaqtula. 

12. See fn. 3. i 
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In short, sound methodology leads us ineluc- 
tably to the conclusion that everyone of these ap- 
parent exceptions is no exception at all, but that 
all of them contain true plural forms. Only the 
long -a@ of the plural explains the final -u in these 
instances. If the forms were really third fem. sg., 
then in none of them should there appear a final -u, 
for the indicative is out of place in a purpose clause 
dependent on a volitive main clause. 

Other and confirmatory evidence in the Byblian 
Amarna letters for a masc. pl. fagtuliina is not lack- 
ing, some of which has already been urged by 
others who argued for the existence of such a form. 
However, in itself it was too meager to prove the 
“ase. 

First, tagtuli is used as a jussive: “a-ma-na 
u/ “bélet Sa al gub-la / ti-di-nu basta-ka i-na 
pa-ni béli''-ka-ma, Amun and 
Ba‘alat of Byblos grant three favor before the 
king, thy lord” (95.3-6); “a-ma-na ilu sa Sar[r|i 
[be-li-kla / ti-di-nu basta-ka . . ., Amun, the 
god of the king, thy lord, grant thee favor...” 
(71.4-6; also 86.3ff.)."" The argument here is vir- 
tually the same as that given above: since the form 
is clearly a jussive, it must be a plural form, for 
the third fem. sg. jussive would necessarily be 
tid(d)in. Cf. @bélet Sa al gub-la 
baSta’*-ka ... (102.5-7). 

Secondly, the form tagtulina is used almost ex- 
clusively with plural subjects. Of 110 occurrences 
of -na affixed to some form of yagtulu, 70 are with 
tagtuli (rarely yagtuli) construed with a plural 


al Sarri béli-ia 


subject. This points to a regular third mase. pl. 
indicative tagtulina in Byblian corresponding to 
Arabic yagtulina and Aramaic yigqtélin. 

Thirdly, the fluctuation between tagtuliina and 
taqtulini should be noted. Now in Old Babylonian, 
the usage of which Amarna Accadian reflects, the 
terminative ending -ni(m) is restricted to plural 


13. Dittography. 

14. In the latter example we must be dealing with a 
case of plural of majesty; ef. mas(s)artikunu in 76.36. 
At any rate it is difficult to see how the form could be 
third fem. sg. without having recourse to the questionable 
assumption that both in 71.4 ff. and 86.3 ff. bélet Sa al 
gubla was omitted. However, even if this be conceded, an 
explanation is still required why the form is not tid(d)in 
rather than tid(d)inu. 


forms with a final long vowel. The use of tagq- 
tulini(m), therefore, with a plural subject points 
to a ¢-preformative with the masc. pl. Though 
recourse might be had here to a blend formation,!® 
a common enough feature of Amarna Accadian, 
so that taglultini(m) would be a blend of Canaanite 
third fem. sg. tagtult and Accadian igtulini(m), 
still this is extremely difficult when we find a 
fluctuation between tagtulina and tagtulini in the 
same letter: tikbint (ThD 17, 25), tikbana (ThD 
21), teba’tina (ThD 24), tamitina (ThD 44). Since 
there is not a single case where -ani(m) is attached 
to a verb construed with a singular subject, it is 
difficult to eseape the conclusion that the scribe 
who wrote ThD considered tikbina / tikbini as 
plurals. 

As for a ¢-preformative with the dual (tagq- 
tuldna/7), the Amarna evidence is too meager to 
permit any definite conclusions.'® The writing 2 
URU-ni-Su (79.31) makes it very doubtful 
whether nouns preceded by 2 are to be considered 
duals. Hence it is difficult to determine the rules 
of agreement. In 103.22 -is-ma-na may be a dual 
(for &&ma‘dna)."” Apart from this one instance, 
there is nothing in Byblian Amarna either for or 
against a ¢-preformative with the dual. 

One remark in conclusion. The writer’s opinion 
that there now can be no doubt of the existence 
of tagtultina in early Canaanite is not to be taken 
to mean that he therefore denies the existence of 
the construction in which the third fem. sg. is con- 
strued with a plural subject taken as a collective.'* 
In fact, he is inclined to accept the suggestion that 
the explanation of the ¢-preformative with the 
masculine plural is to be found in the analogical 
change of the prefix y- > ¢ on the basis of the 
idiomatic use of the 3rd feminine singular indica- 
tive tagtulu with a plural subject.'® 


15. This was the explanation offered in JCS II 4, but 
due consideration was not given to ThD (= AO 7093, 
published by F. Thureau-Dangin, RA 19, pp. 102-108). 

16. Correct the howler in JCS II 4, p. 244, line 13: 
(note the dual in 303, ¢8’an). This results in a flat con- 
tradiction with the following sentence. It should read: 
(not the dual in 308 [t8'an]). The writer must plead 
guilty to this blunder in the manuscript. 

17. In JCS II 4 this possibility was not considered. 

18. timahasanan|{?| in 77.37 is an example. 

19. Cross and Freedman, JBL 67 (1948), p. 201, fn. 16. 
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BERNARD J, SreGEL: Slavery During the Third 
Dynasty of Ur. (American Anthropologist, New 
Series, Vol. 49, No. 1, Part 2, January 1947; 
No. 66 of the Titles in the Memoir Series of the 
American Anthropological Association). Pub- 
lished by the American Anthropological Asso- 
ciation. 54 pp. 

Isaac MENDELSOHN. Slavery in the Ancient Near 
Kast. A Comparative Study of Slavery in Baby- 
lonia, Assyria, Syria, and Palestine from the 
Middle of the Third Millennium to the End 
of the First Millennium. New York, Oxford 
University Press, 1949. X + 162 pp. 


Nach einem laingeren Abstand auf die spezielle 
Monographie von A. Saarisalo' und die Beitrige 
von S. I. Feigin,? folgend bedeutet die hier zu 
besprechende Publikation Siegel’s den Versuch 
einer tieferen Beleuchtung des vorderasiatischen 
Sklaventums, und zwar auf Grund der dltesten 
sumerischen Dokumente.’ Grundsatzlich kann 
eine solche Teilstudie die Aufgabe das Mosaikbild 
des erérterten Gebietes sorgfiltig und méglichst 
genau auszuarbeiten, in héherem Masse erfiillen 
als eine allgemeine Arbeit, da sie die Quellen- 
belege viel besser bewerten und ausniitzen kann. 
So bietet z.B. die unlingst erschienene sumerische 
Grammatik von A. Falkenstein, die der Sprache 
Gudeas von LagasS gewidmet ist, das treffende 
Beispiel einer solchen Arbeit auf philologischem 


1. A. Saarisaalo, New Kirkuk Documents Relating 
to Slaves (Studia Orientalia V, 3, 1934). Vgl. ferner 
einen kleineren Spezialartikel von Thureau-Dangin, 
Arch. Orient. 1 271ff. Aus der dlteren Literatur vgl. H. 
Schaefer, The Social Legislation of the Primitive Se- 
mites (1915), S. 04ff.; B. Meissner, Bab. u. Ass. 1 375ff. 
(1920). 

2. Vgl. S. I. Feigin, AJSL, 50, 217ff.; 51, 22ff. 

3. Zu den Rechts- und Wirtschaftsverhiltnissen der 
unfreien Personen in den akkadischen Quellen vgl. vor 
allem das verdienstvolle Werk von G. L. Lautner, 
Altbabylonische Personenmiete und Erntearbeiterver- 
triige (1936), ferner die grundlegende Arbeit von A. 
Van Praag, Droit matrimonial assyro-babylonien (1945) 
(bes. das IIT. Kapital: Les classes sociales, S. 50ff.); s. 
auch I. Szlechter, Arch. Orient. 17 3/4, 391ff. Es ist 
nicht zu vergessen, dass B. Meissner seine Dissertation 
dem Thema “De servitute Babylonico-Assyvriaea” (1892) 
gewidmet hat. Die Sonderart der hettitischen Sklaverei 
beleuchtet V. KorosSec, Einige Beitriige zum hettitischen 
Sklavenrecht (Festschrift Koschaker III, 127ff.). 


CGebiete. Die Tatsache, dass fast gleichzeitig ein 
weiter reichender Versuch erfolgt ist in der neuen 
Publikation von I. Mendelsohn,* deren Bespre- 
chung wir weiterhin bringen werden, zeigt zwei- 
fellos die Notwendigkeit von tieferen Untersuch- 
ungen auf diesem Gebiete. Das Studium der 
Stellung der unfreien Klasse in der vorderasia- 
tischen Bevélkerung hat eine grosse Bedeutung 
fiir das Verstindnis der sozial6konomischen und 
politischen Probleme des alten Orients;> ebenso 
erscheint uns vom Standpunkt der vergleichen- 
den Wissenschaften jede Arbeit, welche sich mit 
den Verhiltnissen der Sklavenklasse néher  be- 
fasst, als dusserst wichtig.® 

Die Disposition der besprochenen Arbeit ist 
in ihren Hauptpunkten wie folgt: Eingangs stellt 
der Verfasser fest, dass die sumerischen Quellen 
aus der Ur III-Zeit die iltesten uns bewahrten 
Dokumente sind, die uns tiber das bereits reich 
entwickelte Leben der sumerischen Gesellschaft 
informieren und uns deshalb auch tiber den. so- 
zialdkonomischen Organismus des sumerischen 
Sklaventums berichten. Von den zwei Kapiteln, 
die das eigentliche Thema behandeln, berihrt 
das erste die Entstehungsarten der Sklaverei (8. 
7-27), das zweite befasst sich mit dem Status der 
altsumerischen Sklaven 28-46). 

Die Hauptquelle der Sklaverei erblickt der V. 

im Einklang mit der herrschenden Ansicht fiir 
die tibrige Antike’—in der Kriegsgefangenschaft.* 
Der aussermesopotamische Ursprung der Skla- 
durch ihre 
Bezeichnung als Manner bezw. Frauen aus Ge- 


ven in Sumer wird besonders. klar 


birgsgegenden (kur), also aus den Randgebieten 


4. J. Mendelsohn, Slavery in the Ancient Near East 
(1949). 

5. Neuerlich befasst sich mit 
innerhalb der hettitischen Gesellschaft gewissermassen 
auch der Beitrag von Kk. Neufeld in Arch. Orient. IS 
(im Druck). 

6. Ueber die Wichtigkeit der vergleichenden Methode 
auf dem Gebiete der Rechtsgeschichte vgl. neuerlich 
Koschaker, Arch. Orient. 18 (im Druck). 

7. Vel. z. B. bereits Wallon, Histoire d’Esclavage; 
Westermann, Pauly-Wissowa Real Enzyclopadie 6, 932ff. 

S. Dabei halt) der V.—nach Th. 


diesen Beziehungen 


Jacobsen—einen 


sumerisch-akkadischen Konflikt und deshalb auch ein 
Problem der akkadisechen Sklaven in der sumerischen 
Gesellschaft fiir ausgeschlossen. 
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der mesopotamischen Ebene* und nicht aus dem 
babylonischen Kessel. Die grosse Masse der durch 
die Kriegsgefangenschaft in die Sklaverei gera- 
tenen Personen gehérte dem Palast bezw. dem 
Tempel.’ In beiden Fallen wurde die Arbeitskraft 
dieser Sklaven zu landwirtschaftlichen Zwecken 
der staatlichen bezw. klésterlichen Domiinen ver- 
wendet, sodass die einheimischen Arbeiter zu an- 
deren Diensten, vor allem zum Militiérdienst her- 
angezogen werden konnten."! 

Als weitere Quelle der Sklaverei betrachtet der 
\. die wirtschaftliche Notlage mancher Angehéri- 
ger der vollfreien Klasse (‘‘economic insecurity,” 
S. 11-23). Was fiir die altbabylonische Periode 
in bezug auf Verpfaindung von Kindern fiir die 
Schulden ihrer Eltern, auf Kinderverkauf bezw. 
Selbstverkauf friher er6értert worden ist, ver- 
sucht der V. fiir die Ur III-Zeit zu belegen: er 
stellt fest, dass zwar fiir die erste Eventualitit 
Beweise fehlen, dagegen der Kinderverkauf in der 
Ur IL1-Zeit eine ganz geliufige Angelegenheit war. 
Als Verkaéufer kommen der Vater oder die Mutter 
vor. Der V. sucht auch einen Fall des Kinderver- 
kaufes durch den Vater und die Ehegattin der 
verkauften Person zu belegen; doch muss es sich 
hier zweifellos um einen Fehler des Schreibers 
der Tafel handeln." 

Zu dieser Kategorie rechnet der V. auch jene 
Fille," in denen der Vater seinen Sohn aus der 
Familiengemeinschaft verstossen und dadurch 
seine Existenzgrundlage dermassen verschlechtert 


9. Es bleibt deshalb die Frage offen, ob und—im 
positiven Falle—warum die Sklaven, welche anderswo- 
her als aus den Gebirgsgebieten stammten, dieselbe 
Bezeichnung trugen. 

10. In dieser Hinsicht wiire es gewiss sehr interessant, 
die Verhiltnisse zu verfolgen, unter welchen die Sklaven 
unter die Obhut des Staates oder des Tempels kamen. 

11. Der V. schliesst fiir die Ur III-Zeit das Bestehen 
von besonderen Lagern fiir die Gefangenen (bit asiri) 
aus, die erst in der Isin-Larsa Periode zu belegen wiiren 
(so gegen Landsberger AfO 10, 144ff.). 

12. Vgl. bereits die grundlegende Arbeit von Koscha- 
ker, Babyl.-Ass. Biirgschaftsrecht (1911). 

13. Es muss sich hier (ITT IIT 6564) um den Vater 
und seine Ehefrau, d.h. die Mutter des Kindes handeln. 

14. V. zitiert die Urkunde ITT III: 5276, welche die 
Verstossung des eigenen Sohnes und die Einsetzung 
des Schwiegersohnes als Erben erwihnt. Zur Verstos- 
sung des Sohnes kénnte ebenfalls die Urkunde ITT 
III. 6570 herangezogen werden. Vgl. dazu Klima, Kosch. 
Festschrift 3, 86 u. dazu Koschaker, Deutsche Rechts- 
wissenschaft V/2, 122. 
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hat, dass er kaum der Sklaverei entgehen konnte." 
Ks werden vom V. auch einige Belege des gesetz- 
widrigen (ohne Zustimmung der Staatsautoritét) 
oder fraudulosen bzw. des doppelten Verkaufes 
derselben Person angefiihrt. Als Verkéufer wird 
manchmal auch die Mutter’ erwahnt, woraus 
der V. auf eine bereits in sumerischer Zeit aufge- 
baute Institution der materna potestas schliesst, 
leider ohne ‘diese Dokumente niher be- 
sprechen."7 

Schliesslich gehért zu dieser Gruppe auch der 
Selbstverkauf, der sich spéiter zu einer iiblichen 
Erscheinung entwickelt hat. In der Urkunde ITT 
IIL 5657, die vom V. besprochen wird, wird als 
Verkéufer die Mutter der verkauften Person ange- 
fiihrt, womit das eigentliche negotium dissimu- 
liert werden sollte. Die Mutter ist in der Urkunde 
nimlich nicht mit Namen angefiihrt, die ver- 
kaufte Person erhalt persénlich den Kaufpreis. 
Es wiire am Platz gewesen, das nihere Verhiiltnis 
der verkauften Personen zum Kiiufer zu unter- 
suchen und deren Stellung mit jener der iibrigen 
Sklaven zu vergleichen. 

Als dritte Hauptquelle der Versklavung kam 
die Bestrafung vor. An dem Beispiel der Urkunde 
ITT I] 2789" zeigt der V., dass Mord mit dem Tode 
des Titers und der Verurteilung seiner Familien- 
angehérigen zu Sklavenarbeiten zu Gunsten der 


15. In diesem Zusammenhang macht der V. einen 
Exkurs iiber die sog. errébu-Institution auf Grund der 
bekannten Stelle aus der ana itti8u Sammlung (T. 3, 
Col. IV, 13-39), die bereits David, Adoption, 8. 22f. 
bearbeitet hat. Vgl. dazu Ring, Israels Rechtsleben 13; 
Ebeling, RLA 2, 288; Koschaker, Eheformen bei den 
Indogermanen 117, n. 7.; Neufeld, Ancient Hebrew 
Marriage Law, 5S8f.; derselbe neuerlich in Arch. Orient. 
IS (im Druck). Es ist wegen ihrer spiiteren Herkunft 
zweifelhaft, ob gerade diese Quelle fiir die vom V. erér- 
terte Periode massgebend sein kann. Eher wiire m.E. 
eine andere Stelle der Serie ana ittiSu in Rechnung zu 
stellen, die ohne Zweifel viel aufschlussreicher ist: 
lr. 2, Col. IV; sie behandelt ex professo die Versklavung 
einerseits und die Pfandaufstellung (darunter auch 
von Sklaven) andererseits (dazu vgl. Landsberger MSL 
I 136, der hier als Grund der Versklavung den Verfall 
eines Pfandes vermutet). 

16. Als Verkiiuferin wird auch die Grossmutter— 
neben der Mutter—des Kindes angefiihrt (ITT III 


5279). 


17. Im Einklang z. B. mit Lautner (RLV IV, 91) 
bzw. mit der viel vorsichtigeren Fassung von Meissner 
(Bab. u. Ass. 1, 386f.) gegeniiber Neufeld, Arch. Orient. 
18 (im Druck). 

18. Analog wurde auch der Raub bestraft (vgl. ITT 
III 5664). 
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Kinder des Ermordeten geahndet wurde. Dabei 
vermissen wir jegliche Erwihnung der Freilassung 
oder Auslésung dieser Personen, sodass wir anneh- 
men miissen, dass die Versklavung in diesen Fallen 
lebensliinglich sein sollte. Der V. glaubt besonders 
auf Grund der §§117 ff. CH, dass das spiiter 
gemildert worden sei. Doch diirfen wir nicht ver- 
gessen, dass die Ursache der Versklavung in die- 
sem Falle eine andere ist als Bestrafung.” 

Der zweite, leider kiirzere Teil der besproche- 
nen Arbeit ist der rechtlichen Stellung der Skla- 
ven der Ur I11-Zeit (Status of the Slave, S. 28-46) 
gewidmet. Dabei wird auch der wirtschaftliche 
Wert der Sklaven behandelt. Semer Erérterung 
legt der V. den Satz zu Grunde, dass die Sklaven 
nur Rechtsobjekte darstellten; jedoch gibt er zu, 
dass bei den eingeborenen Sklaven in mancher 
Hinsicht Milderungen dieses Prinzips zu finden 
sind. 

In besonderem Umfange ist die Rechtlosigkeit 
des Sklaven in den Kaufvertriigen zu merken, 
wo sie ebenso wie andere Mobilien, nach Képfen 
(sag) abgezihlt, mit Angabe des Geschlechtes und 
des Rufnamens verkauft werden.”” Nur beim Ver- 
kauf und der Verpfiindung von Kindern werden 
diese mit ihren Namen und der Filiation und 
nicht als blosse sag angefiihrt, was auch dureh 
gahlreiche altbabylonische Texte zu belegen ist. 
Bei Erbschaften gehen die Sklaven mit der gan- 
zen Vermégensmasse auf die Erben tiber.*! Prak- 

19. Inwieweit auch Menschenraub als Grundlage der 
Versklavung in der Ur IIl-Periode vorkam, fragt der 
V. nicht. Vgl. dazu in Aegypten neuerlich Taubenschlag, 
The Law of Greco-Roman Egypt in the Light of the 
Papyri, 54. Ebensowenig beriihrt der V. in diesem Zu- 
sammenhange die Frage, wie die Herkunft des Kindes 
aus einer Khe, bei der ein Elternteil ein Freigeborener 
war, auf seine Klassenzugehérigkeit gewirkt hat. Diese 
breitangelegte Grundlage der Sklaverei wird vom V. 
erst bei der Erérterung der rechtlichen Stellung des 
Sklaven—im Kapitel iiber die Heirat von Sklaven— 
behandelt. 

20. Zu den Sklavennamen wurde keine Filiation bei- 
gefiigt, wie es bei den Namen der Vollfreien itblich war 
(vgl. Meissner Bab. u. Ass. I 395, Stamm, Die akka- 
dische Namengebung 307). Besondere Aufmerksamkeit 
widmet der V. den Sklavennamen nicht. 

21. Kine Freilassung mortis causa wurde durch diese 
Quellen nicht belegt. Dagegen konnten die Sklaven aus 
der Verlassenschaftsmasse ihres Herrn ausgeschaltet 
werden, wenn dieser tiber sie durch ein Geschift von 
Todes wegen, z. B. zu Gunsten der Frau (als Witwen- 
versorgung)—wie z. B. in ITT ILL 5279—oder der Téch- 
ter (als Dotalabfindung, vgl. ITT III 5286) verfiigte. 


tisch kommt dieser Umstand bei den Prozessen 
zum Ausdruck in denen der Sklave seine Zuge- 
hérigkeit zu dem Verstorbenen zu bestreiten ver- 
sucht.” 

Kin besonderes Kapitel tiberschreibt der V. 
‘Haftung des Sklaven’ (Responsibility of the 
Slave, S. 35-36). Wir erfahren jedoch, dass auch 
schon in der Ur III-Zeit eine Noxalhaftung des 
Herrn bestand. Das wird durch zwei di-til-la Be- 
lege des niiheren erklirt, wo die noxae deditio der 
verbrecherischen Sklavin verwirklicht wurde. Es 
ist jedoch zu bezweifeln, ob der zweite vom V. 
zitierte di-til-la Text, ITT II 3519, in seiner Un- 
vollstindigkeit sich fiir einen Beweis der Respon- 
sabilitiét des Sklaven gegeniiber seinem Herrn iiber- 
haupt eignet. 

An dieses Kapitel schliesst sich die Besprechung 
des Wertes der verschiedenen Kategorien von 
Sklaven an, wo der V. auf Grund einiger Tem- 
pelurkunden mit Lohnvermerken eine verschie- 
dene Bewertung der freien und unfreien Arbeit 
darzulegen versucht.* Es wiire wohl zu fragen, 
ob diese bescheidenen Dokumente eine ausrei- 
chende Unterlage fiir eine genauere Vorstellung 
iiber den Wert der Sklavenarbeit fiir den Herrn 
bilden kénnen (wie z.B. jene aus der Zeit der 1. 
babylonischen Dynastie). Kine gewisse Stabilisa- 
tion der Wirtschaftsverhiltnisse kénnte in der 
durchsehnittlich unveriinderten Héhe der Léhne 
sowohl in der Ur III-Zeit als auch wihrend der 
1. babylonischen Dynastie erblickt werden. 

Im weiteren behandelt der V. die Ehefihigkeit 
der Sklaven. Doch beleuchtet das von ihm vorge- 
legte Dokument™ nicht ausreichend die Frage, 
ob die vollfreie Frau ihre bisherige Klassenzuge- 
hérigkeit bei Verheiratung mit einem Sklaven be- 
halt und ob ihre Kinder als freigeboren betrachtet 
werden. Eine Stiitze fiir diese Ansicht sucht der 
V. sogar im CH (§175), wobei natiirlich die 
Zugehorigkeit der Kinder von Sklaveneltern zum 
Sklaventum unbestritten bleibt. 

Zu den Hauptaspekten der Sklaverei, durch 
welche sich die Sklaven von den Vollfreien unter- 


22. Vom V. werden die Urkunden ITT II 744 u. ITT 
IIL 3810 angefiihrt. 

23. Der V. erwihnt die Urkunde ITT 5276. 

24. D-h. Thureau-Dangin, Recueil de tablettes chal- 
déennes Nr. 290. 

25. Es ist wohl fraglich, ob sich gerade die Bestim- 
mung des § 175 CH, die einen casus specialis der Khe 
eines Palastsklaven (bzw. eines Sklaven des muskénum) 
behandelt, fiir eine allgemeine Deduktion eignet. 
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scheiden, rechnet der V. die grundsitzliche Un- 
fihigkeit der Sklaven, tiber das Vermégen ihret 
Eltern zu disponieren, und die véllige Beschriin- 
kung ihrer persénlichen Freiheit. Der erste Um- 
stand kam in der Wirklichkeit kaum zum Aus- 
druck; entweder hatten die Eltern als Sklaven 
kein betriichtliches Vermégen oder, wenn es sich 
um vollfreie Personen handelte, haben sie eben 
wegen ihrer Notlage die Kinder in die Sklaverei 
verkauft.” Dem Sklaven gebiihrte keine patria 
potestas, seine Kinder gehérten dem Herrn, und 
dieser konnte sie sogar verkaufen. 

Das weitere Hauptmerkmal der Sklaverei, die 
vollig unterbundene Bewegungsfreiheit, wird vom 
V. auf Grund der direkten Bestimmungen der sog. 
sumerischen Familiengesetze” in der wohl schon 
jiingeren Ueberlieferung der ana ittiSu Serie ver- 
folgt und mit einigen Ur II]-Texten belegt (De 
Genouillac, Tabl. de Dréhem, Nr. 5481; ITT III 
6559). Trotzdem wird die Hirte einerseits durch 
die Méglichkeit einer Freilassung abgeschwacht, 
fiir welche der V. einen nicht niiher bezeichneten 
Ur II] Beleg erwihnt, andererseits haben sich 
durch die starke Vermehrung der Armen unter 
den Vollfreien die Gegensiitze zwischen dieser 
Klasse und jener der Sklaven fast ausgeglichen. 

Schliesslich befasst sich der V. mit den 
Vorkehrungen, die den Verkauf von Sklaven in 
das Ausland verhindern bzw. den Loskauf des 
Sklaven aus fremden Hiinden férdern sollten. Mit 
dem Loskauf wurden manchmal auch die Tempel 
baw. die Palastbeamten betraut.” 

_ Es wiire zu begriissen gewesen, wenn der V. 
in seiner sonst sehr aufschlussreichen Arbeit das 
Verhiltnis der unfreien und freien Arbeit néaher 
beriicksichtigt hatte; einen nicht zu unterschit- 
zenden Anlass fiir solche Erérterungen bildet be- 
reits die iltere Arbeit von H. de Genouillac, Maté- 
riaux pour servir 4 Vhistoire de la société sumé- 
rienne (1909). Ebenso wire es zu empfehlen, wenn 
der V. in einer allfilligen Neuauflage seiner Studie 


26. Eine breitere Textdokumentation, bzw. eine Erér- 
terung von Fiillen, welche die Existenz eines abgeson- 
derten Sklavenvermégens zulassen, wiire in diesem Zu- 
sammenhang einzuleiten. 

27. Die neuentdeckten Gesetze des Lipit-Istar konn- 
ten dem V. noch nicht bekannt sein. 

28. Dazu findet der V. die Belege nicht nur aus der 
Ur III-Zeit, sondern auch aus der Zeit der 1. babyl. 
Dynastie (die ausdriicklichen Bestimmungen des CH) 
und aus der mittelassyrischen Rechtssammlung. 


das Verhiltnis der Sklaven zu der Mittelklasse”® 
des muskénum, besonders auf Grund der neuent- 
deckten Lipit-IStar-Gesetze niher  iiberpriifen 
wide. 

Zusammenfassend kann die Arbeit des V. ohne 
Zweifel als eine gute Darstellung der Haupta- 
spekte der sumerischen Sklaverei in der Ur III- 
Zeit angesehen werden. Ihr Wert liegt besonders 
in der Betonung der bunten Problematik und in 
der Anfithrung des reichen Quellenmaterials, das 
durch neue Entdeckungen sich stiindig vermehrt; 
und wenn auch von der philologischen Seite Ein- 
wendungen gegen gewisse Einzelheiten erhoben 
werden diirften (so z. B. ‘‘ditillae” als “latinisier- 
ter” plur. von ditilla; auch die Uberpriifung der 
Transskription wire nétig), so vermindert dies 
alles nicht den Wert dieser Studie, die niemand, 
der in Zukunft dieses Problem bearbeiten wird, 
unbeachtet lassen darf. Es wiire erfreulich, wenn 
der V. auch der rachfolgenden Periode der 1. 
babylonischen Dynastie eine ebenso : sorgfiiltige 
Untersuchung angedeihen lassen wiirde. Der Zu- 
sammenhang mit der tibrigen bereits um vieles 
entwickelteren babylonischen Gesellschaft wiirde 
dabei zu beriicksichtigen sein. 


Sehr bald nach der im vorausgehenden  be- 
sprochenen Studie von B. J. Siegel erschien Men- 
delsohn’s Arbeit, welche zwar demselben Thema 
gewidmet ist, jedoch ein zeitlich sowie territorial 
breiteres Gebiet zu erfassen strebt. Dadurch er- 
klirt sich, dass der V. die meisten Quellen mehr in 
einer Rahmenbearbeitung als in einer eingehenden 
Untersuchung verwenden konnte:” denn auch 
wenn die Sklaverei in Liindern wie Kleinasien, 
Persien, Aegypten ausserhalb der Erérterung des 
Verfassers geblieben ist, bildet das iibrige Mate- 
rial, besonders im Bereiche der keilschriftlichen 
Quellen, immer noch einen betrichtlichen Arbeits- 
stoff; der V. befasst sich ausser Mesopotamien 
auch mit Syrien und Palistina.*! 

In der Einteilung seiner Arbeit nihert sich der 

29. Ihre soziale Bedeutung wird vom V. erst in 
Resumé (Conclusion) berihrt. 

30. Einige Quellen werden vom V. zum ersten Mal 
bearbeitet; ausserdem ist der besprochenen Publikation 
ein eingehender Notenapparat mit reicher Quellendoku- 
mentation beigefiigt. 


31. Dabei fiillt die Erérterung der mesopotamischen 
Sklaverei den weitaus gréssten Teil der Publikation. 
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\. jener der Studie von Siegel: nach der Behand- 
lung der Quellen der Sklaverei (S. 1-33) bespricht 
er den rechtlichen Status der Sklaven (S. 34-91) 
und deren wirtschaftliche Stellung (S. 92-120). 
Der Arbeit ist ein Notenapparat (8. 130-156) 
und ein Sachregister mit einer Uebersicht der 
bentitzten Quellen beigefiigt (S. 157-162). 

Ebenso wie Siegel erblickt der V. die iilteste 
Quelle der Sklaverei in der Kriegsgefangenschaft ; 
die ersten Sklaven waren also die fremden Staats- 
angehérigen (in Einklang mit der sumerischen 
Bedeutung des Terminus fiir Sklaven als Mann 
baw. Weib vom Gebirge®*), die der Vernichtung 
entgangen waren. Dies ist im Verlaufe der gan- 
zen mesopotamischen Geschichte belegt; die 
Kriegsgefangenen wurden zur Ausfiihrung von 
schweren und grossen 6ffentlichen Arbeiten ver- 
wendet (Bau von Festungen, Strassen, Kaniilen, 
Tempeln).* Der V. erwihnt ferner auch den assy- 
rische Brauch der Massendeportation von Gefan- 
genen in aussermesopotamische Gebiete, um dort 
mit deren Hilfe die Ordnung aufrechtzuerhalten. 
Mit der Gefangenschaft stellt der V. noch das 
Lésegeld zusammen, das nicht nur im CH, son- 
dern auch in den ugaritischen Texten belegt ist. 

Der im zweiten Kapitel angefiihrte Kauf von 
fremden Personen ist kaum als eine Quelle der 
Sklaverei zu betrachten, weil in den vom V. er- 
wiihnten Fillen® nur solche Personen als Sklaven 
gekauft wurden, die bereits vor dem Verkauf 
Sklaven waren. 

Dagegen kénnte wohl in den meisten Fiillen 
das Aussetzen von kleinen Kindern zu deren Skla- 
verei fiihren; doch fiihrt z. B. die ana ittisu- 
Serie zu der Annahme, dass die Findlinge von 
denjenigen, die sie gefunden hatten, adoptiert 
wurden. Wenn eine Adoption, die sich der Skla- 
verei in vielen Richtungen nihern konnte, nicht 

32. Die besprochene Publikation ist von Siegel’s 
Arbeit véllig unabhingig und erwiihnt diese nicht einmal 
im Verzeichnis der beniitzten Literatur. 

33. Das Zeichen KUR bedeutet auch jedes ausliin- 
dische Gebiet sehlechthin. 

34. Hierbei stimmt der V. mit Feigin’s und Siegel’s 
Auffassung des bit asiri im Sinne eines Gefangenenlagers 
gegeniiber Landsberger tiberein. 

35. Manchmal handelte es sich um breitangelegte 
Geschiifte der altbabyvlonischen Grosshindler. Hierbei 
wird vom V. besonders der Grossunternehmer Balmu- 
nambe von Larsa erwiihnt, dessen  geschiiftliche 
Transaktionen von L. Matous, AOr XVIII, 3/4, unter 
sucht werden; neuerlich vgl. W. F. Leemanns, The Old 
Babylonian Merchant, 64ff. 
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stattfand, gerieten die Findlinge in die Sklaverei. 
Dasselbe erfolgte begreiflicherweise beim Men- 
schenraub, der als ein mit der Todesstrafe be- 
drohtes Verbrechen (im CH, AT) angesehen wurde. 

Die umfangreichste Quelle der Sklaverei war 
der Verkrauf von bisher freien Personen, veran- 
lasst durch wirtschaftliche Notlage der Verkauf- 
ten oder deren Machthaber. Der V. unterscheidet 
dabei einen unbedingten Verkauf (unconditional 
sale) und einen durch die Form der Adoption 
verschleierten Verkauf.** Die Adoptiveltern zahl- 
ten fiir das adoptierte Kind den Eltern den verein- 
barten Betrag aus, dann konnten sie die Ar- 
beitskraft des Kindes ausniitzen.*” Die keilschrift- 
lichen Quellen belegen uns, auch noch in der 
neubabylonischen Periode, den direkten Verkauf 
von Kindern, der alle Eigenschaften des allge- 
meinen Kaufvertrages enthielt (z. B. Garantie- 
klausel fiir Eviktion bzw. fiir Sachmiingel). 

Bei der Behandlung der alttestamentlichen 
Stelle Ex 21, 77ff. kommt der V. zur Konstruktion 
einer bedingten Sklaverei (conditional slavery), 
wobei leider dieser Begriff ohne nihere Erklirung 
bleibt. Die zitierte Stelle des AT spricht vom 
Verkauf der Tochter, welche entweder durch Ver- 
heiratung mit dem Sohn ihres Herrn oder durch 
Freilassung ihre Freiheit zuriickgewinnen 
konnte.*® Eine Parallele dazu in den keilschrift- 
lichen Texten erblickt der V. in den sog. “tuppi 
martite” Urkunden von Nuzi, wo die Versklavung 
in der Form einer Adoption erfolgte.*’ 

Als ein Sonderfall der Sklaverei kann der Selbst- 
verkauf betrachtet werden, der seit der Altesten 
Zeit (Ur IL] und Larsa) bekannt ist und bedingt 
ist durch die wirtschaftliche Notlage der sich 
verkaufenden Person. Der V. stellt fest, dass der 
wesentliche Unterschied zwischen babylo- 

36. Das Verhiiltnis zwischen den Adoptiveltern und 
den Adoptivkindern war gewiss keine Sklaverei. Is 
bedeutete nur dass das Kind das Familienoberhaupt 
fiir ein anderes vertauschte. Dem Adoptivvater stand 
das Recht zu, das widerspenstige Kind in die Sklaverei 
zu verkaufen (vgl. z. B. die Serie ana ittiSu Taf. 7, col. 
III, 28-45, bzw. § 4 des sog. Sumerischen Gesetzbuches). 

37. Die adoptierten Miidchen dienten bei der Haus- 
frau und erfiillten manchmal die Aufgabe einer Kon- 
kubine des Hausvaters (vgl. CT VIII, 22b). 

38. Einen allgemeinen Beleg fiir den Verkauf von 
Kindern bringt Neh. 5, 5, dagegen ist die dritte vom V. 
zitierte Stelle IT Kénige 4, 1 nicht beweisend. 

39. An dieser Stelle konnte der V. sehr interessante 
Belege ausniitzen, die er dem Buch von E.-M. Cassin, 
Adoption & Nuzi entnimmt. 
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nischen Selbstverkauf und jenem von Nuzi darin 
besteht, dass bei dem ersteren der Kaufpreis tat- 
siichlich ausbezahlt wurde, in Nuzi dagegen dem 
Selbstverkauften nur die Alimentation zugebilligt 
wurde. Im AT wird dem V. zufolge im Falle des 
Selbstverkaufes weder der Kaufpreis noch die Ali- 
mentation erwihnt.” In Lev. 25, 39ff. wird der 
‘all angefiihrt, dass der Bruder durch Notlage 
zum Selbstverkauf gezwungen wurde. Man kann 
durch Auslegung a contrario aus dieser Stelle 
schliessen, dass Selbstverkauf zu normaler Skla- 
verei fiihrte, denn hier sollte wegen des besonders 
nahen Verwandtschaftsverhiltnisses der Bruder 
nicht als Sklave, sondern als Mietling betrachtet 
werden. 

Kine weitere Quelle, in welcher der V. die Wur- 
zeln der Sklaverei erblickt, war die Adoption, die 
er bereits im Zusammenhang mit der Behandlung 
der Findelkinder bezw. den sog. tuppi martiti 
beriihrt hat. Der V. erwahnt einige Adoptions- 
vertriige mit Strafklauseln, durch welche bei Wi- 
derstand der adoptierten Person der Verkauf in 
die Sklaverei sanktioniert wird. 

Die letztangefiihrte Quelle der Sklaverei, die 
wirtschaftliche Notlage, hatte der V. zuvor mit 
dem Institut des Verkaufes in die Sklaverei ver- 
kniipft ; die Motive waren dieselben. Er erweitert 
dieses Kapitel durch die ausfiihrliche Untersu- 
chung des Zinsensatzes. Der Anspruch des Gliubi- 
gers auf die Person des insolventen Schuldners 
baw. auf seine Familienangehérigen wurde in allen 
altorientalischen Rechtordnungen allgemein aner- 
kannt.*! Dabei wird vom V. noch das sog. diten- 
natu-Verhaltnis in Nuzi erwihnt, nach welchem 
der Schuldner seine Schuld durch eigene Arbeit 
abtragen musste.” 

Den zweiten Teil seiner Arbeit (S. 34-91) wid- 
met der V. der Besprechung der Rechtsstellung 
des Sklaven (Legal Status). Die Eigenschaft des 
Sklaven als eines Rechtsobjekte belegt uns der 
V. vor allem durch zahlreiche Sklavenverkiufe.** 

40. Die vom V. erwihnten Faille Ex. 21, 2ff. und Dt. 
15, 16ff. bezeugen wohl kaum einen Selbstverkauf, son- 
dern die freiwillige Fortsetzung der Sklaverei bei den- 
jenigen hebraischen Sklaven, die sonst nach dem sech- 
sten Jahre freigelassen werden sollten. 

41. Dabei war die Linge des Sklavenverhiiltnisses 
verschieden bestimmt: Palistina 6 Jahre, CH 3 Jahre. 

42. Dieses Verhaltnis war entweder zeitlich befristet 
oder unbefristet. 


43. Es werden nur die Kaufvertrage von Sklaven in 
der Hand von Privatpersonen untersucht; es wire 


Dabei versucht ev die Sonderheiten dieser Kauf- 
vertrage auf Grund derjenigen speziellen Klauseln 
aus der sumerischen und vor-hammurapischen 
Zeit, welche fiir den Sklavenverkauf charakteris- 
tisch sind, zu verfolgen.“* Durch diese Klauseln 
werden nattirlich nur die Sondereigenschaften 
des Sklaven als Kaufobjektes beriihrt, auf seine 
menschliche Existenz und Beziehungen wurde gar 
keine Riicksicht genommen, was der V., wenn 
auch nur inbezug auf die Familienbande des Skla- 
ven, vermerkt.” Ferner erwihnt der V., dass der 
Sklave auch als Tauschobjekt vorkam,* sogar 
noch in der neubabylonischen Periode. Zum Ab- 
schluss betont der V. noch die Offentlichkeit der 
Kaufhandlung (am Marktplatz, im Tor oder so- 
gar durch 6ffentliche Proklamation). 

Viel Aufmerksamkeit widmet der V. der Mar- 
kierung von Sklaven. In dieser Einrichtung 
erblickt er eine dussere Kennzeichnung der Zuge- 
hérigkeit zur niedrigsten Klasse der altorienta- 
lischen Gesellschaft, die nach dem V. nicht wie 
eine Kaste durch Rasse oder Geburt, sondern 
durch den Vermégensstand bedingt wird. So 
konnte der Vermégensverlust auch den Freiheits- 
verlust bedeuten, ebensowie ein Sklave mittels 
eines peculiums die Freiheit erlangen konnte. Der 
V. verfolgt die Entwicklung und Verbreitung der 
Sklavenmarkierung.” Nach der Beschreibung ver- 
schiedener Markierungsarten, die grésserer Uber- 
sichtlichkeit bediirfte, schliesst der V. diesen Ab- 
schnitt mit einem Hinweis auf die Lehre der 
babylonischen Rabbiner, welche die Sklavenmar- 
kierung als eine Vorsichtsmassregel zulisst; aus 
der Tatsache einerseits, dass in vielen keilschrift- 
lichen Dokumenten die Markierung nicht erwihnt 


natiirlich interessant, auch dem Verkaufe von Staats- 
bzw. Tempelsklaven nachzugehen. 

44. Die lokal und zeitlich begrenzte, nach dem V. 
noch immer riitselhafte sog. bukannu-Klausel war auch 
im Schema der Immobilienkaufvertrige enthalten. 

45. Eine eingehende Untersuchung wiirde Transak- 
tionen die spitassyrischen sog. glebae adscripti betreffend 
verdienen, wobei besonders zu erértern wire, inwiefern 
diese Personen als Unfreie betrachtet wurden oder ob 
sie analog den mittelalterlichen Hérigen einer Sonder- 
klasse angehérten. 

46. Die Stellung der Sklaven als Objekte in Mietsver- 
trigen wird vom V. erst in einem spiteren Abschnitt 
(wirtschaftliche Lage des Sklaven—siehe unten) behan- 
delt. 

47. Die neueste Studie von E. Szlechter (AOr XVII 
3/4, 391ff.) tiber die altbabylonische (auch vor-ham- 
murapische) Sklavenmarkierung konnte vom V. nicht 
mehr beriicksichtigt werden. 
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wird,® und dieser Lehre andererseits will der V. 
sogar die Méglichkeit nicht ausschliessen, dass 
die Markierung nicht der Feststellung der Klas- 
senzugehoérigkeit, sondern dem praeventiven 
Schutze des Kigentums dienen wollte. 

Die Untersuchung der Rechtsstellung der Skla- 
vinnen in einem besonderen Kapitel (8S. 50-55) 
begriindet der V. mit ihrer breiteren Verwendung: 
sie galten nicht nur als Arbeitskraft, der Herr 
konnte auch ihr weibliches Geschlecht ausniitzen, 
sodass sie seine Konkubinen bzw. Prostituierte 
wurden. In dieser Hinsicht eine nihere Un- 
tersuchung des Verhiiltnisses zwischen einer sog. 
Sugitum und einer Sklavin zu wiinschen gewesen ;* 
ohne sie hat man den Eindruck, dass der V. keinen 
Unterschied zwischen beiden erblickt (dazu vel. 
CH). Die erwaihnte Sonderstellung der Skla- 
vin wird in allen altorientalischen Bestimmungen 
beriicksichtigt und geregelt; darunter beziehen 
sich manche auch auf die Prostituierung von Skla- 
vinnen. 

Die Ehe zwischen einem Sklaven und einer 
freigeborenen Frau wird vom Y. als eine iibliche 
Erscheinung in Altbabylonien angesehen (S. 55- 
75). Dabei sollen, wie der V. dem §175 CH ent- 
nehmen will, die Kinder aus einer solechen Ehe 
als vollberechtigte Personen betrachtet worden 
sein; ob jedoch in dieser Vorschrift nur ein casus 
specialis vorliegt (um eben dem Kinde aus der 
Khe zwischen einem Palastsklaven baw. mushénu- 
Sklaven® und einer Sklavin die Rechtsfihigkeit 
ausnahmsweise zu sichern) oder ob es sich um 
eine allgemeine Regelung handelt, ist in diesem 
‘alle schwer festzustellen. Wir miissen auf Son- 
dercharakter deshalb schliessen, weil im §171 die 
nicht legitimierten Kinder, welche die Sklavin ei- 
nem awilum geboren hat, erst nach dem Tode 
des Vaters ihre Freiheit erhalten. 

Nach diesen Kapiteln tiber die Sklavin und 
die Ehe von Sklaven kehrt der V. zu mehr allge- 
meinen Fragen zuriick, indem er die bessere so- 
ziale Stellung des hausgeborenen (im Gegensatz 
zum fremden) Sklaven hervorhebt (S. 57-58), 
und die Stellung des entlaufenen Sklaven (S. 58- 

48. So besonders in der mittel- und spiitassyrischen 
Zeit. 

49. Dem V. ist anscheinend die grundlegende Arbeit 
A. Van Praag’s, Le droit matrimonial assyro-babylonien 
entgangen, wo dieses Problem ausfiihrlich erértert wird. 

50. Wenn wir nicht den warad mu&skénim (mit Van 
Praag, |. ¢. 57) einfach als Sklaven eines gewOhnlichen 
Untertans ansehen. 


64) schildert. Obwohl die Flucht des Sklaven vom 
V. schon in Zusammenhang mit seiner Markierung 
behandelt worden war, bearbeitet er erst jetzt 
die ausfiihrlichen Bestimmungen des tiber 
den gefliichteten Sklaven und betont die hohe 
Strafe auch fiir die Beihilfe zur Flucht baw. fiir 
die Verbergung von Sklaven; wenn im sumer- 
ischen Recht solche Delikte mit Vermégenstrafe, 
dagegen im CH dieselben Delikte bereits mit der 
Todesstrafe belegt werden, so wird damit der 
steigende Wert des Sklaven- angedeutet.?'! Ebenso 
werden die Garantieklauseln fiir den Fall der 
Flucht des Sklaven, so wie sie sich bereits aus den 
sumerischen Gesetzen und aus dem zahlreichen 
Urkundenmaterial ergeben, vom geniigend 
erértert. Im Gegensatz zu dieser mesopotami- 
schen Rechtsauffassung steht die Regelung des 
AT (Dt 23, 16), wo die einheimischen gefliichte- 
ten Sklaven von den neuen Besitzern tiberhaupt 
nicht herausgegeben werden durften. Eine solche 
Regelung ist den keilschriftlichen Quellen fremd,” 
wenn wir nicht ein Beispiel dafiir in den_ bis 
jetzt noch unklaren Vorschriften der §§280/1 CH** 
erblicken wollen; doch kénnte es sich in diesen 
‘iillen eher um gesetzlich angeordnete Freilas- 
sung handeln. Dies scheint auch die Meinung 
des V. zu sein, der auf diese Vorschriften im 
Kapitel iiber die Freilassung eingeht. 

Die Motive der Flucht werden im nichsten 
Kapitel angedeutet, das im allgemeinen der Be- 
handlung von Sklaven (Treatment) gewidmet ist 
(S. 64-66): obgleich der Sklave nur eine Sache 
war, konnte man doch nicht verkennen, dass es 
sich um eine Sache mit menschlichen Eigenschaf- 
ten handelte. Dies wird durch zahlreiche Bestim- 
mungen des CH belegt, wo z.B. Sanktionen fiir 
kérperliche Beschidigung des Sklaven oder Ge- 
biihren fiir die Heilung von Sklaven festgesetzt 
werden. Dass man sich auch im Alten Orient 
manchmal der menschlichen Eigenschaften des 
Sklaven bewusst war, will uns der V. an dem 
Beispiel des sumerischen Herrschers Gudea® und 


51. Dieser Standpunkt kénnte auch durch die Bestim- 
mungen der neuentdeckten Bilalama-Rechtssammlung 
(z. B. §22ff.) bestatigt werden. 

52. Es wiire lohnend nachzupriifen, inwieweit die 
Juden hier durch die altaigyptische Asylinstitution beein- 


flusst worden sind. 

53. Vgl. P. Koschaker, Rechtsvergl. Studien 105. 
Neuerlich W. F. Leemans, The Old-Babylonian Mer- 
chant (1950), S. Sff. 

54. Die berithmten und oft zitierten Stellen der 


bes 

dur 

sac 

der 

me 

gel 

het 

Ve 

set 

haa 

kui 

fiir 

det 

ter 

4 sp! 

Sk 

Wil 

: 

be: 

Re 

V. 

de: 

Er 

Ex 

da 

an 

ita 

pee 

ste 

5 un 

He 

elr 

el 

ha 

gil 

: gil 

de 

Gu 

vg! 

oft 

nal 

Oh 

5 des 

vic 

tib 

Es 


CriticaAL REVIEWS 43 


besonders an der biblischen Auffassung zeigen 
(Ex. 21, 20f), welche den Herrn bestraft, der 
durch Misshandlung den Tod des Sklaven verur- 
sacht hat. Es ist zweifellos eine Errungenschaft 
der fortschreitenden Entwicklung, wenn nicht 
mehr der Herr des Sklaven, sondern der Gesetz- 
geber, wenn auch immer noch im Interesse der 
herrschenden Klasse handelnd, eine Strafe fiir die 
Verleugnung des Herrn durch den Sklaven fest- 
setzt.» Eine weitere Milderung der Sklavenbe- 
handlung hatte der V. in der zeitlichen Beschran- 
kung der Verknechtung von Familienangehérigen 
fiir die Schulden des Familienoberhaupts (vgl. 
$117 CH) finden kénnen. 

Diese letztangefiihrte Massnahme_ betrachtet 
der V. schon als einen der vier vom CH behandel- 
ten Freilassungsfille. Bevor aber der V. zur Be- 
sprechung der Manumission des altorientalischen 
Sklaven gelangt, befasst er sich noch mit seiner 
wirtschaftlichen Stellung, indem er ein Kapitel 
iiber das peculium einschiebt (8S. 66-74), welches 
besser im dritten Teil der Arbeit (The Economic 
Role of Slavery) untergebracht worden wire. Der 
V. erblickt im peculium eine Zuwendung seitens 
des Herrn, die entweder als Geschenk oder als 
Entgelt fiir treue Dienste zur Erleichterung der 
Existenz des Sklaven dient, und gibt héchstens zu, 
dars in den meisten Fiillen ‘‘the slave’s industry 
and intelligence were the basis of his initial cap- 
ital.”” Man sollte aber nicht vergessen, dass das 
peculium vor allem einen Vermégenswert dar- 
stellte, der dem Sklaven nur anvertraut wurde, 
um dartiber in Vertretung und zu Gunsten des 
Herrn zu verfiigen. Es ist natiirlich, dass sich zu 
einer solchen Aufgabe nur qualifizierte Sklaven 
eigneten. Wie der V. richtig wenigstens fiir die 
hammurapische und babylonische Periode zu- 
gibt, gehérte das peculium dem Herrn; dasselbe 
gilt vom peculium des Sklaven in Palistina, dem 
der V. jedoch nur ganz wenig Raum schenkt.* 


Gudea-Inschrift (Cyl. A 13, 6f.; Cyl. B 17, 18f.; 18, 1f., 
vel. VAB 1, S. 102 f.u. 138 f.) bezieht sich wohl auf das 
Fest im Tempel E-Ninnu in LagaS, welches deswegen 
oft als eine sumerische Analogie zu den rémischen Satur- 
nalien angefiihrt wird. 

55. Vgl. §282 CH (Strafe war das Abschneiden des 
Ohres); in sumerischen Quellen wird die Markierung 
des Sklaven an der Stirn erwihnt. 

56. Dagegen werden die Verhiltnisse der sog. servi 
vicarii sowohl in diesem Kapitel als auch in dem Kapitel 
iiber die Sklaven in der Landwirtschaft untersucht. 
Es wiire natiirlich sehr interessant gewesen, wenn der 


Im niichsten Kapitel (74-91) bespricht der V. 
die Freilassung der Sklaven, besonders in alt- 
babylonischer Zeit, fiir die ausreichendes Quellen- 
material vorliegt. Dabei macht er darauf auf- 
merksam, dass neben der im CH erwihnten Form 
die Adoption eine verbreitete Art der Freilassung 
war. Mit der als wirtschaftlich giinstig geschilder- 
ten (S. 70) Lage des neubabylonischen Sklaven 
passt es nicht gut zusammen, wenn der V. das 
Fehlen der neubabylonischen Freilassung durch 
das Verbot derselben erklairt und dies noch durch 
die Vermutung zu bestirken versucht, dass die 
Sklaven in dieser Zeit nicht die nétigen Mittel 
zur Alimentation ihrer Herren besessen hiitten. 
In spiitassyrischen Quellen findet der V. keinen 
Beleg fiir die Freilassung, der Terminus “patdru’”’ 
wird hier nur im Sinne des Loskaufes von ver- 
pfiindeten Personen verwendet. Diese Spirlichkeit 
an Belegen™ wiire an sich eine merkwiirdige Tat- 
sache, die einer niheren Untersuchung bediirfte. 
Die biblische Ueberlieferung bringt uns dagegen 
reiche Beispiele von Freilassungen; der V. ver- 
sucht gewisse Analogien zwischen §117 CH und 
Ex. 21,2/4 festzustellen.®* 

An die Manumission kniipft der V. noch die 
Frage nach der Bedeutung der Nationalitit von 
Sklaven und deren Eigentiimer. In Babylonien, 
erklirt der V., spielte sie gar keine Rolle®*; das 
steht in scharfem Gegensatz zur Auffassung der 
Israeliten, wo der nichtjiidische Herr seinen jii- 
dischen Sklaven jederzeit freilassen musste, wenn 
dieser bereit war sich loszukaufen. 

Im dritten Abschnitt der Arbeit, welche tiber 
die 6konomische Rolle der Sklaverei (8. 92-120) 
handelt, ist das erste Kapitel der Staatssklaverei, 
das zweite der Tempelsklaverei gewidmet, die 
folgenden handeln iiber die Sklaven in der Land- 
wirtschaft und im Gewerbe. Das Schlusskapitel 


V. niher auf das Verhiiltnis dieser servi vicarii zu der 
Mittelklasse der Halbfreien (glebae adscripti), wenig- 
stens auf vermégensrechtlichem Gebiete, eingegangen 
wire. 

57. Fiir die mittelassyrische Periode gibt der V. einen 
einzigen Beleg, einen anderen fiir Ugarit. 

58. In Ex. 21, 2 handelt es sich wohl um Kauf eines 
einheimischen Sklaven, dessen Freilassung nach sechs 
Jahren verwirklicht werden musste; dagegen wird im 
$117 CH eine freie Person (die nur der Obergewalt des 
Familienmachthabers untergeordnet ist) fiir 3 Jahre 
in das Sklavenverhiltnis gegeben. 

59. Vgl. jedoch dazu die §§280/1 CH; neuerlich Lee- 
mans, l. ¢c., S. 8ff. 
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enthalt einige Vergleichsziffern fiir den Preis und 
die Zahl von Sklaven. 

Die ersten zwei Kapitel, die den Ursprung der 
Staats- und Tempelsklaven in Mesopotamien und 
Palistina auf einer breiteren Basis untersuchen, 
gehen tiefer auf einiges ein, das bereits am Anfang 
der Arbeit angedeutet wurde. Besonders in diese 
Kapiteln wiire es sehr niitzlich gewesen, wenn uns 
der V. noch die Struktur der hettitischen Skla- 
verei dargestellt hitte.“’ Wenn der V. nach diesen 
Kapiteln auf die Sklaven in Landwirtschaft und 
Industrie zu sprechen kommt, so will er damit 
sicher nicht sagen, dass diese Art von Sklaven 
ausschliesslich Privateigentum war. Sklaven wur- 
den auf diesen beiden Gebieten verhiltnismiissig 
wenig verwendet, da freie Arbeitskrafte bevor- 
zugt wurden. Nur in Assyrien ist eine breitere 
Schicht von landwirtschaftlichen Sklaven zu_fin- 
den, jedoch erblickt der V. in ihnen—-obwohl er 
ihre Stellung mit der halbfreien Schichte der spit- 
romischen Bevélkerung vergleicht 
ein Vorbild der spiiteren servi vicarii. Jedenfalls 
spielten sie in der Landwirtschaft des Alten Ori- 
ents niemals eine bedeutende Rolle. Dasselbe 


héchstens 


gilt von dem altorientalischen Gewerbebetrieb. 
Auch hier war die freie Arbeit, welche auf dem 
Arbeitsvertrage beruhte, bevorzugt. 

Das Schlusskapitel ist der zeitlichen und _ lo- 
kalen Entwicklung des Wertes der Sklaven ge- 
widmet, womit natiirlich auch die Zahl der Skla- 
ven zusammenhiingt, die sich in privatem oder 
Offentlichem Eigentum befanden. Im Vergleich 
mit der Héhe des Lohnes freier Personen bildet 
der Preis eines Sklaven durchschnittlich das Drei- 
baw. Vierfache. Daraus ergibt sich, dass es be- 
sonders fiir Kleinlandwirte niitzlicher war, eine 
Arbeitskraft. fiir die Saison zu mieten, als sich 
einen Sklaven zu halten. 

Der Arbeit, deren einzelne Abschnitte—naher 
ausgearbeitet und mit siimtlichen Dokumenten, 


60. Vgl. A. Goetze, Kulturgesch. des Alten Orients, 
90ff.; Korosec, Festschrift Kosehaker IIL. 127ff. 


61. In beiden wiire eine Bereicheruhg sowohl der 


einzelnen Sachschlagworter als auch im Autorenregister 
zu wiinschen gewesen. Ferner hitte es sich empfohlen, 
Schlagworter wie ‘‘Assyrian laws’’ oder “Sumerian laws’’ 
nicht im Sachregister, sondern unter die beniitzten 
Quellen einzureihen. Die Zitation der Serie ana ittiSu 
fehlt tiberhaupt. Unter der beniitzten Spezialliteratur 
vermissen wir das Werk von A. Saarisaalo (New Kirkuk 
Documents relating to Slaves, 1934) und besonders 
jenes von Siegel (vgl. bereits oben fn. 5). 


die uns zur Verfiigung stehen, belegt-——schon an 
sich Stoff genug fiir besondere Monographien bie- 
ten kénnten, ist ein Autoren- und Sachregister®! 
sowie auch ein Verzeichnis der beniitzten Quellen 
beigefiigt. 

Ceskoslovensky Orientdlnt JoseF KLiMa 
Ustav v Praze 


JOHANNES Friepricu, Hethitisches Elementar- 
buch. Zweiter Teil: Lesestiicke in Transkription 
mit Erlauterungen und Worterverzeichnissen. 
(Indogermanische Bibliothek. Erste Abteilung, 
erste Reihe, Band 23 2). Carl Winter Univer- 
sitditsverlag. Heidelberg, 1946. 131 pp. 


In this country access to the Hittite language 
and to the literature composed in that language 
is facilitated by the Grammar, the Chrestomathy, 
and the Glossary of E. H. Sturtevant (partially 
in cooperation with G. Bechtel). In Germany, 
where so much of the primary work in Hittite 
was conducted, nothing of the kind existed. The 
gap was filled in 1940 by Johannes Friedrich’s 
“Kurzgefasste Grammatik”’ published as first part 
of a ‘Hethitisches Elementarbuch’’. Its second 
part, a reader offering transcribed texts, which is 
to be reviewed here, came out in 1946 despite the 
conditions then prevailing in Germany. The name 
of Johannes Friedrich who has been active in 
Hittite research from its very beginnings is a 
guarantee of very high standards of scholarship. 

The primary purpose of the book is a pedagogic 
one. It has been well attained; the selection made 
is representative and the transcription is carefully 
executed. Perhaps one would have liked to see the 
more recent text publications utilized to a greater 
extent. The present selection largely follows the 
same author’s ‘Aus dem hethitischen Schrifttum’ 
(AO 24/3; 25 2; 1925), a publication which 
strangely enough (for pedagogic reasons?) is never 
quoted. Neither is literature given for the mytho- 
logical pieces Nos. 22 and 23 with which several 
scholars have dealt. 

The text as presented omits problematic pas- 
sages unessential for the understanding of the text 
as a Whole, a procedure which is justified by the 
purpose of the book. Sometimes interesting and 
revealing sentences have thereby been omitted. 
In No. 3, e.g., (text of HattuSilis) IIT 46ff. could 
have been restored by perusal of KUB XXXI 13. 
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In No. Il (“evocatio’, KUB XV 34), I 45f. 
vields the perfectly smooth sentences: nu-us-ma-as 
HUR.SAG.MES pi-ra-an_tak-Sa-at-ni-ia-an-ta-ru 
pt-ra-an_ ar-mi-iz-zi-ia-an- 
ta-ru **The mountains shall be levelled before you, 
[the rivers] shall be bridged before you’’. It is 
from this context that I long ago inferred for 
armizzi- the meaning “‘bridge’’ communicated in 
Sturtevant’s Glossary (1936) p. 28. 

The commentary (pp. 66-80) mainly explains 
details of history, civilization, geography ete. 
Some I would have liked more explicit—e.g., what 
about the e in Akk. mutellu contrasting with a 
in Mutallu, Muwatallis (p. 67)? What is the basis 
for the statement that [Shara is ‘eine urspriinglich 
semitische G6ttin” (p. 72)? A few remarks seem 
to me objectionable, e. g. Harrana KBo IV 4 III 
26 is certainly not identical with Harran in 
Northern Mesopotamia (p. 60); instead of Nam-ni 
I would read Nan-ni (ef. Na-an-ni, e.g., KBo I 1 
rev. 41; ZA NF 12 91) (incidentally to be located 
in Northern Syria and not, as Dussaud_ believes, 
the mons Argaeus). 

The glossary (pp. 81-119) offers some material 
not listed by Sturtevant, mostly items without a 
well established meaning, listed because they hap- 
pen to occur in some of the texts transcribed. 
Instead of EZEN aiari (p. 81) and EZEN kuzzi 
(p. 92) I would rather read EZEN AYART and 
EZEN KUSST respectively connecting them with 
akk. ayaru “flower” and kussu ‘‘cold season, win- 
ter”; huluganni- cannot be ‘sedan chair’ since 
the object has wheels (ef. JCS 1 81); for °P°ijant- 
read more likely UDU ityant-, a combination in 
which the second part is an adjective denoting 
some quality of the sheep (cf. Ehelolf, ZA NF 9 
179 fn. 1); kuSata is neuter plural of a ¢-stem; as to 
tuekka(n)- I have argued (Mélanges Pedersen 
489f.) in favor of a meaning ‘‘body’’. It may be 


noted that the meaning given for manga (why 
the q?) has in the meantime been repudiated by 
Friedrich himself (ZA NF 15 253). 

Sumerian and Akkadian words are given in 
separate glossaries. As to the former one will cer- 
tainly approve of Friedrich’s conservatism in re- 
taining outdated readings, e. g., KAB (why 
KAP?) for GUB. It is actually a nuisance that 
the readings of Sumerian groups are constantly 
being changed; this leads only to confusion. Thus, 
it would, e.g., be much wiser just to read SILKAK 
instead of IGI.DU, since the latter has no basis 
in fact, SUKUR being the real reading. Does 
KISLAH mean ‘“Odland”?; see AJSL 52. 143ff 
The explanation of LU.ZABAR.DIB as “Bronze- 
(réhren)fasser = Weinheber’’ was new to me; | 
have heard that it goes back to a view expressed 
by Ebeling during the war. The Akkadian equiva- 
lent of SA is not budnu but ser’dnu as was shown 
by A. Walther 40 years ago. Instead of SALL.IZZI 
read SAH.GIS.GI and ef. JCS 2 90. 

The Akkadian glossary is inconsistent in mark- 
ing vowel quantities (e.g., agbz, abni, igbi), the 
various sibilants (read halsu for halzu, emsu for 
imzu; isu for izu). Instead of irsitu the form ergsetu 
is preferable. Poebel, Studies in Akkadian Gram- 
mar (1939) 75ff. has proved that ‘nazdzu’ does 
not exist. The infinitive S of matu “die” is Sumatu. 
Meanings like mardsu “krank sein”? or damaqu 
“out sein’? are due to West-Semitic bias and 
should disappear from Akkadian dictionaries. | 

All these are of course quisquiliae. They are 
mentioned here only with the purpose in mind 
that they might be eliminated in a second edition 
which I hope will soon become necessary. The 
book, the usefulness of which is unquestionable, 
deserves wide distribution. 
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